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1—2.
Первое спряжёте.

Неопределённое наклоните: думать, denken (zu denken).

Изъявительное наклонён ic :
Настоящее время.

1. я думаю, ich denke
2. ты думаешь, du denkst 

опт. j er I
3. она думаетъ, sie denkt, 

оно j ’ es !

1. мы думаемъ, wir denken
2. вы думаете, ihr denket

они (мужскаго и
3. средня го рода)

он1» (женскаго р.)
думаютъ, 
sie denken.

Слова нъ 1. переводу.

думать 1, denken, glauben 
у мят I. 1, verstehen (können) 
работать 1, arbeiten 
гулять 1, spazieren, spazieren gehen 
купать 1, baden 
желать 1, wünschen 
кидать 1, werfen 
кушать 1, essen 

. од’Ьвать 1, ankleiden 
раздавать I, auskleiden 
знать 1, wissen, kennen 
что, was, daß
не, nicht (ставится передъ глаголомъ) 
но, aber 
кто, wer
читать 1, lesen 
дуть 1, blasen.

3

Слова къ 2. переводу.

кузнёцъ (мужск. р.), der Schmied 
поваръ (м. р.), der Koch 
ученйкъ (м. р.), der Schüler 
мальчикт. Гм. р.), der Knabe 
вГ.теръ (м. р.), tier Wind 
д'Ьдъ (м. р.), der Großvater 
гд-Ь, wo 
тамъ, dort 
ещё, noch 
сегодня, heute
зачТ.мъ, warum, weshalb 
тоже, auch 
тогда, dann 
вовсе не, gar nicht 
когда, wann 
откуда, woher.

V -
4.

Второе спряжение.
Неопределённое нак.тонёше : смотреть, sehen, Hinsehen.

Изъявительное ца^лопёте :
Настоящее время:

1. я смотрю, ich sehe
2. ты смотришь, du siehst 

онт. er )
3. она смётритъ, sie ' sieht,

оно es 1

1. мы смотри мт», wir sehen
2. вы смотрите, ihr sehet
3. """ j смотрятъ, sie sehen.

1
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Слова къ 3. переводу.

смотреть 2, sehen, Hinsehen 
гореть 2, brennen 
сушить 2, trocknen 
мучить 2, quälen 
строить 2, bauen 
курить 2, rauchen
говорить 2, sprechen, sagen 
верить 2, glauben 
очень, sehr
плотникъ (м. р.), der Zimmermann 
барабанить 2, trommeln 
барабанщикъ (м. р.), der Trommel­

schläger
куда, wohin 
туда, dahin 
огонь (м. р.), das Fener 
благодарить 2, bauten.

Слова къ 4. переводу.

плавать 1, schwimmen 
летать 1, fliegen 
варить 2, kochen 
рыба (ж. ]>.), der Fisch 
утка (ж. р.), die Ente 
гусь ('m. р.), die Gans 
кухарка (ж. р.), die Köchin 
домъ (м. р.), das Hans 
кричать 2, schreien 
лежать 2, liegen 
дышать 2, a th men 
только, nur 
а, aber
птица (ж. р.), der Vogel 
садъ (м. р.), der Garten 
потому что, weil.

5—6.
Прошедшее время.

1. я думалъ, а, о, ich dachte 
2. ты думалъ, а, о, dn dachtest 

онъ думалъ, er j
3. она думала, sie dachte, 

оно думало, es (

1. я смотр-h л ъ, а, о, ich sah
2. ты смотр'Ьдъ, а, о, du sahst 

онъ смотр'Ьлъ, er j
3. она смотр-Ела, sie sah. 

оно смотр-Ело, es |

Слова къ 5. переводу.

барыня (ж. р.), die Herrin 
служанка (ж. р.), die Magd 
лакей (м. ]>.), der Diener 
садбвникъ (м. р.), der Gärtner 
служить 2, dienen 
учитель (м. р.), der Lehrer 
разсказывать 1, erzählen 
слушать 1, zuhören 
д-Елать 1, machen, th un 
молчать 2, schweigen 
когда, wenn 
учить 2, lehren.

1. мы думали, wir dachten
2. вы думали, ihr dachtet
3. он,, S думали, sie dachten.

1. мы смотр-1,ли, wir sahen 
2. вы, смотр-h ли, ihr sähet
3- он h ! смотрЬли, sie sahen.

Слова къ 6. переводу.

б-Ьгать I, laufen 
прыгать 1, springen 
дома, zu Hause 
лошадь (ж. р.), das Pferd 
корова (ж. р.), die Kuh 
стоять 2, stehen 
играть 1, spielen 
зд-hcb. hier
дворъ (м. р.), der Hof 
пастухъ ('m. р.), der Hirt 
теперь, jetzt 
прежде, früher, vorhin 
какъ, wie.
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7—».
Буду шее время.

ii о Уду думать, ich werde denken 
.. I и * будешь думать, dn wirst 

denken
0ИЪ j j

з. она ïâa'J? sie wird denken, 
оно I лумать’ es j

1. я буду смотреть, ich werde sehen
2. ты будешь смотреть, du wirst 

sehen
онъ

3. она 
оно

будет?, 
смотреть

er j 
sie 
es \

wird sehen.

1. мы будем?, думать, wir werden 
denken

2. вы будете думать, ihr werde: 
denken

п они I ,. - sie werden3- 0H.j. (будутъ думать,^

1. мы будемъ смотрЬть, wir werden 
, sehen

2. вы будете смотреть, ihr werdet 
sehen

3.

Слова къ 7. и 8. переводамъ.

если, wenn такт., so
вчера, gestern ворона (ж. р.), die Krähe
завтра, morgen вбронъ (м. р.), der Rabe
сорока (ж. р.), die Elster даже, sogar
уже, schon довольно, genug.

9—10.

Неопределённое наклонёше: бояться, sich fürchten.

Настоящее время:

1. я боюсь, ich fürchte mich 1. мы боимся, wir fürchten uns
2. ты боишься, du fürchtest dich 2. вы бойтесь, ihr fürchtet euch

O'ch I , , J,r I ... , .., 3. °1 2 3".1 ! боятся, sie fürchten sich.
3. она боится, sie , furchtet pch. онЬ )

оно I es \

Прошедшее время:

1. я боялся (лась, лось), ich fürchtete 
mich

2. ты боялся ( лась, лось), du fürch­
tetest dich

онъ боялся, er j
3. она боялась, sie , fürchtete sich,

оно боялось, es '

1. мы боялись, wir fürchteten uns

2. вы боялись, ihr fürchtetet euch

3. j боялись, sie fürchteten sich.

1*
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Будущее врёмя.

1. я буду бояться, ich werde mich fiirchten
2. ты будешь бояться, du wirst dich fürchten (и т. д.).

Слова къ 9. переводу.

купаться 1, sich baden 
учиться 2, lernen 
раздаваться, sich anskleiden 
одеваться 1, sich ankleiden 
бояться 2, sich fürchten 
девушка (ж. p.), das Mädchen 
усердно, eifrig 
скоро, schnell, bald 
мучиться 2, sich quälen 
или, oder 
хвалиться, sich prahlen.

Слова къ 10. переводу.

всегда, immer 
держать 2, halten 
держаться 2, sich halten 
обнимать 1, umarmen 
обниматься 1, sich umarmen 
сушиться 2, sich trocknen 
надуваться 1, sich anfblasen 
приближаться 1, sich nähern 
лягушка (ж. p.), der Frosch 
собака (ж. p.), der Hund 
спорить 2, streiten 
потом'ь, darauf 
да, ja.

11.
Настоящее время:

1. думаю ли я, denke ich?
2. думаешь ли ты, denkst du? 

(и т. д.)

1. боюсь ли я, fürchte ich mich?
2. боишься ли ты, fürchtest du dich? 

(и т. д.)

1. думалъ ли я, dachte ich?
2. думалъ ли ты, dachtest du? 

(и т. д.)

Прошедшее время :

1. боялся ли я, fürchtete ich mich?
2. боялся ли ты, fürchtetest du dich? 

(и т. д.)

Будущее время:

1. буду ли я думать, werde ich 1. буду ли я бояться, werde ich mich 
denken? ' fürchten?

2. будешь ли ты думать, wirst du 2. будешь ли ты бояться, wirst du 
denken? dich fürchten?

(и т. д.) (и т. д.)

12—1».

11овелителы1ое паклонёше.

Повелительное наклонеше образуется изъ 3. лица множественная 
числа настоящаго времени. Поел b гласныхъ окончанья ютъ или ятъ пре­
вращаются въ „й, йте“; поел! согласныхъ въ „и, ите“; а въ „ь, ьте“, 
когда въ неопределенном!, наклонен! и ударен!е не на послЪднемъ слог!.
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Прижtpы:

Неопред, нак.т. думать, denken
3. лицо 
Иов. накл.

думаютъ 
думай, denke! 
думайте, denket!

смотрЬть, sehen 
смотрятъ 
смотри, sieh! 
смотрйте, sehet!

в'Ьрить, glauben
в'Ьрятъ 
вЬрь, glaube! 
верьте, glaubet!

3. лицо
Иов. накл.

бояться, sich fürchten 
боятся
бойся, fürchte dich!
бойтесь, fürchtet euch!

мучиться, sich quälen
мучатся
мучься, quäle dich!
мучьтесь, quälet euch!

Слова къ 12. и 13. переводамъ.

слйшкомъ скоро, zu rasch много, viel
приказывать 1, befehlen вредно, schädlich.
п'Ьтъ, nein

14—17.

Имя существительное.
Имена существительный мужсн. рода оканчиваются на ъ, й, ь, (р. п-жъ я).

женен, рода 
средн, рода

»

я

а, я, ь, (р. п-жъ и).
о, е, мя.

Падежи:

Ч. Именительный падежъ
2. Родительный п-жъ
3. Дательный п-жъ

' 4/винительный п-жъ

5. Творительный п-жъ
G. Предложный п-жъ

отв’Ьчаетъ на вопросы : кто? что?

»>

Предложный падежъ стоить
» 

поел!

кого? чего? чей. чьягчье?

ному? чему?
кого? что? куда?

кЪмъ? чЪмъ?
о комъ? о чёмъ?

предлоговь: о (von): при (bei);

»

»

на (auf); въ (in); по (nach).
7. Звательный п-жъ сходенъ съ имепительнымъ.
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Склонён ie.

Им. 
Род. 
Дат. 
Вин. 
Двор.

Единственное число:

п.: ъ дворъ, der Hof
il: а двора, des Hofes
il: y двору, dem Hofe
il: ъ oder а дворъ, den Hof
il: омъ двором?., mit dem Hofe /

k о двор'Ь, von dem Hofe^/

Примечи nie. Винительный п-жъ именъ существительныхъ одушевленных! схо­
ден!. съ родительнымъ, а неодушевленных! съ именительпымъ.

Слова къ 14. переводу.

< унт., die Suppe 
разсказъ, die Erzählunq 
столъ, der Tisch 
принадлежать 2, gehören 
офицёръ, der Offizier 
столяръ, der Tischler 
топбръ, das Beil 
генералъ, der General 
подарокъ, das Geschenk.

Слова къ 16. переводу.

языкъ, die Zunge 
сюртукъ, der Nock 
мячикъ, der Ball 
доволенъ, zufrieden, ist zufrieden 
кнутъ, die Peitsche
x.rho'b, das Brod 
обливать 1, begießen 
покрываться 1, sich bedecken.

Слова къ 15. переводу.

табДкъ, der Taback 
им'Ьть 1, haben 
барабанъ, die Trommel 
доказывать 1, zeigen 
парусь, das Segel 
охбтникъ, der Jäger 
служить 2, dienen 
быкъ, der Ochs 
гонять 1, treiben 
дбкторъ, der Doktor.

Слова къ 17. переводу.

о, von, über 
при, bei, an 

1требуютъ по вопросу: куда? 
(tvobtn?) винительнаго падежа, 
а по вопросу : гдЪ ? (wo?) пред­

ложного.
книга, das Buch 
тетрадь, и, das Heft 
чернильница, das Tintenfaß.

IS—U).
M н ô ж е с т венII о е ч и с л ô :

И. ы
Р.

В. 
т. 
11.

ОВЪ 
амт. 
ы oder 
ами 
ахъ

овъ

дво]^, die Höfe 
дворовь, der Höfe 
дворуду., den Höfen 
двору, die Höfe 
дворцу, mit den Höfen 
на дворахъ, ziiif den Ho

Прим-Ьча1пе: 
но и, у, а.

Поел li г, к, X, ж, ч, ш, in, 1жкогда не следует! писать ы, ю, я,



Слова къ 18. переводу.

позволять 1, erlauben 
посещать 1, besuchen 
городъ, die Stadt 
сапожникъ, der Schuster 
башмакъ, der Schuh 
сапбгъ, der Stiefel 
часто, oft.

Слова нъ 19. переводу.

зубъ, der Zahn 
кусать 1, beißen 
обитать 1, wohnen 
волкъ, der Wolf 
раббтиикъ, der Arbeiter 
люди, die Sente, Menschen 
барйпъ, der Bock.

20—22.

II. й
P. я
Д. 10
В. й oder
T. емъ
II. fc

И. и
P. евъ
Д. ямъ
В. и oder
Т. ями
П. яхъ

Ум. i»
/' Р. я

д. Ю
В. I» oder
Т. емъ
II. 1

II. и
Р. ей
Д. ямъ
В. и oder
Т. ими
П. яхъ

Единствен ное чиело :

злодей, der Bösewicht
злодфя, des Bösewichtes
злодею, dem Bösewichte 

я злодфя, den Bösewicht
злод'Г.емъ, mit dem Bösewichte
о злод-РЬ, von dem Bösewichte.

Множественное число:

злод'Ьи, die Bösewichte
злодТ.евъ, der Bösewichte
злод-Ьямъ, den Bösewichten 

евъ злод1;,евъ, die Bösewichte
злодЬями, mit den Bösewichten
о злод’Ьяхъ, von den Bösewichten.

Единствен ное числ 6:

писарь, der Schreiber
писаря, des Schreibers
писарю, dem Schreiber

я писаря, den Schreiber
пйсаремъ, mit dem Schreiber
о nficaph, von dem Schreiber.

M h ô ж ec TB einioe ч II ело :

писари, die Schreiber
писарей, der Schreiber
писарямъ, den Schreibern 

ей писарей, die Schreiber
писарями, mit den Schreibern
о писаряхъ, von den Schreibern.

E д ii и ст непно e ч и с л о :

П. монастырь, das Kloster 
Р. монастыря, des Klosters 
Д. монастыре, dem Kloster

В. монастырь, das Kloster
T. монастырбмъ,.mit dem Kloster
11. въ монастырь, in dem Kloster.
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Множественное числ6:

II. монастыри, die Klöster В. монастыри, die Klöster
Р. монастырей, der Klöster T. монастырями, niit den Klöstern
Д. монастыря м-i., den Klöstern II. нт, монастырях'!,, in den Klöstern

Слова къ 20. переводу.

злодей, der Bösewicht 
Андреи, Andreas 
сарай, die Scheune 
казначей, der Rentmeister 
об'Ьщать 1, versprechen

Слова нъ 21. переводу.

стр-Ьлять 1, schießen 
царь, я, der Kaiser 
писарь, я, der Schreiber 
лекарь, я, der Arzt 
лечить 2, cnriren 
встречать 1, empfangen 
обещать 1, versprechen 
конь, я, das Roß 
олень, я, der Hirsch 
съ, mit (требуетъ творит, п-жа).

герой, der Held 
убивать 1, erschlagen 
наказывать 1, bestrafen 
покупать 1, kaufen 
мяснйкъ, der Fleischer.

Слова къ 22. переводу.

зажигать 1, anzünden 
замечать 1. bemerken 
освещать 1, beleuchten 
къ, zu (требуетъ дательн. п-жа) 
фонарь, ri, die Laterne 
сл-Ьдъ, die Spur 
св’Ьтъ, das Licht 
запрягать, anspannen 
св'Ьча, das Licht (Kerze) 
хвалить 2, loben.

23—24
Единственное числб:

II. о дерево, der Baum
P. a дерева, des Baumes
Д. y дёреву,_Ьет Baume
В. о дерево, den Baum
T. омъ деревом-!,, mit dem Baume 
II. t на дерев'Ь, auf dem Baume.

Слова къ 23. переводу.

дёрево, der Baum 
пр1ятель, я. der Freund, 
окно, das Fenster 
озеро, der See 
крыша, das Dach 
надъ, über (требуетъ творит, п-жа) 
за, hinter i(требуютъ ио вопросу: 
подъ, unter куда? винительн. п-жа, 
предъ, vor s а по вопросу : гд1? тво- 

рительнаго)
село, das Dorf 
покой, das Zimmer.

Множествениое числб:

11. а дерева, die Bäume
Р. ъ дербвъ, der Bäume
Д. амт, деревамъ, deu Bäumen 
В. а дерева, die 93 ii inne 
Т. ами деревами, mit den Bäumen 
II. ахъ над<>1>евахт,,aufdenBäumen.

Слова къ 24. переводу.

гнФздб, das Rest 
апстъ, der Storch 
колесо, das Rad 
слово, das Wort 
тарантасъ, der Rcisewagen 
молоко, die Milch 
отечество, das. Vaterland 
см’Ьяться 1, lachen 
дверь, и, die Thür 
дарить 2, schenken.
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Д. 
B. 
T. 
II.

е 
я 
ю
е

Е д й и с т в е в и о е ч и с л 6 : 
море, das Meer 
моря, des Meeres 
морю, dem Meere 
море, das Meer

25—26.

II.
Р.

Мни ж е ст в ей ное ч и с л 6 :

я 
ей 
ямъ

емъ моремъ, mit dem Meere 
ii на мор-Ь, auf dem Meere.

В. я
Т. ями
II. яхт.

моря, die Meere 
морей, der Meere 
морями., den Meeren 
моря, die Meere 
морями, ià deu Meeren 
na морях'1/auf den Meerei

Прим4чап1е. Слова, оканчивающаяся на: ie им'Ьютъ въ предложномъ ц-ж-Ь 
едипствспнаго числа не t. но и, потому что иосл-Ь î не; можетъ стоять t; кром!; того 
эти имена существительный им-1>ютъ въ родительномъ п-ж4 множествен наго числа не 
ей, но только й.

Прим'Ьръ:
Единственное числб:

И. строение, das Gebäude 
P. строения, des Gebäudes 
Д. строению, dem Gebäude 
В. строение, das Gebäude 
T. строенпемъ, mit dem Gebäude 
II. въ строении, in dem Gebäude.

И.

Д. 
в. 
T. 
ii.

M » õявствен ноe числ6 : 
строения, die Gebäude 
строений, der Gebäude 
строенiuM'i., den Gebäuden 
строении, die Gebäude 
строениями, mit deu Gebäuden 
въ строениях'!., in den Gebäuden.

Слова къ 25. переводу.
пбле, das Feld 
море, das Meer 
строение, das Gebäude 
счаелче, das Glück 
им'вше, das Gut 
желай!e, der Wunsch 
подваль, der Keller 
плодъ, die Frucht 
собирать 1, sammeln 
сохранять I, bewahren 
но, über (треб. дат. и-жа; но: ио 

что? по горло вин. и-жа; по 
комъ? но нёмъ предл. п-жа).

Слова къ 26. переводу, 
страда nie, das Leiden 
удовбльств1е, das Vergnügen 
ui,nie, der Gesang 
старйкъ, der Greis 
ремесло, das Handwerk 
трудъ, die Mühe 
нриказаше», der Befehl 
исполнять 1, erfüllen, verrichten 
облегчать 1, erleichtern 
пЬтъ, nein 
заниматься 1, sich beschäftigen.

27-
Ед и нет венное числб:

IL a cTima, die Wand
P. ы cTt.Hi;!, der Wand
Д. i» cT'birh, der Wand
В. у crhny, die Wand
T. oio (ой) стеною,,mit der Wand
II. Ii наcT'ImI.,aufderWand.

28.
М нож oc-i вен пос числб:

II. ы стТ.пы, die Wände
I*. ъ CT'Im'b, der Wände
Д. амъ стфнамъ, den Wänden
В. ы ob ъ ст'1шы, die Wände
T. ами стопами,mitdenWänden
11. ахъ на стйнахъ, ans den Wänden.

При я4чал!e. Когда нередъ окончашемъ род. n-жа множ, числа женскаго или 
средняго рода: ъ или ь находятся два согласныхъ звука, то между ними вставляются 
гласные о или е: наир, кухарка, btc Köchin, девушка, daS Mädchen, окно, das Fenster, 
дербвня, dels Dorf, — род. II-ЖЪ множеств, числа: кухйрокъ, д1;вушскъ, бконъ, дсревбш. 
(вместо: кухаркъ, дТ.вушкъ, окнъ, деревнь). Л когда нередъ посл-Ьдиимъ согласнымъ 
звуком-!, стоить ь или й, то полугласный звукъ превращается въ о: наир, письмо, der 
Brief, скамейка, die Bank, — род. п-жъ множ, числа: писем,., скамоекъ, (вм-Ьсто: 
письмъ, скамейкъ).
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Слова къ 27. переводу.

тётка, die Tante 
pinta, der Fluß 
труба, der Schornstein 
лодка, das Boot 
вода, das Wasser 
каша, die Grütze 
письмо, der Brief 
посылать 1, schicken 
рыба in., der Fischer 
чай, der Thee 
сахаръ, der Zucker 
рука, die Hand 
школа, die Schule.

Слова къ 28. переводу.

измерять, messen 
глубина, die Tiefe 
вышина, die Höhe 
гора, der Berg 
калмыкъ, der Kalmuck 
киргйзъ, der Kirgise 
Европа, Europa 
долина, das Thal 
кобыла, die Stute 
назваше, die Benennung 
между, zwischen (требуетъ твор. 

или род. п-жа) 
гонять 1, jagen.

29—30.
V Z Единственное число:

II. я графиня, die Gräfin
Р. и графини, der Gräfin
Д. Ь графин!;, der Gräfin
В. ю графиню, die Gräfin
Т. ею (ей) графинею, mit der Gräfin
II. 'k о график;, von der Gräfin.

Множествен ное число:

IL и графини, die Gräfinnen
P. I. графинь, der Gräfinnen
Д. ямъ графйнямъ, ï)en@râftmien
В. и od. ь графинь, die Gräfinnen
Т. ями графйнями, mit den Grä­

finnen
II. яхъ о графйняхъ, von den 

Gräfinnen.
11 p и м bч ан iе. Слова на я съ предъидущимъ гласным!, звукомъ принимают!, въ 

родителыюмъ п-жй множ, числа окон чаше й нмТ.сто ь, потому что ь не можетъ стоять 
послТ. гласнаго звука: наир, губёршя, das Gouvernement; зм4я, die Schlange; свал, 
der Pfahl —род. п-жъ множ, числа: губёршй, зм4й, свай (вместо: губершь, зм’Ьь, сваь).

Слова къ 29. переводу.

дыня, die Melone 
баня, die Badstube 
княгиня, die Fürstin 
буря, der Sturm 
земля, das Land, die Erde 
дорога, der Weg 
разбивать 1, zerschlagen 
покрывать 1, bedecken 
скамейка, die Bank 
лавка, die Bude 
корабль, я. das Schiff 
владетель, я, der Besitzer 
много, viel ; (требуютъ родитель- 
мало, wenig l наго п-жа).

Слова къ 30. переводу.

Россия, Rußland 
Лифлянд1я, Livland 
Эстлянд1я, Estland 
бйб.пя, die Bibel 
главный городя,, die Hauptstadt 
провйнтця, die Provinz 
сердце, das Herz 
медв'Ьдь, я, der Bär 
резидешця, die Residenz 
Ревель, я, Reval 
палка, der Stock 
люди, die Menschen, die Leute (род. 

людей) 
вдоль, längs« «требуютъ родитель- 
изъ, aus j наго п-жа).
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Слова на ь, имЪюпця въ род. п-ж'Ь и, рода женскаго:
Еди нственное числ 6:

И. ь лошадь, das Pferd
Р. и лошади, des Pferdes
Д. и лошади, dem Pferde
В. I. лошадь, das Pferd
T. iio (ыо) лошадью, mit dem Pferde 
II. и на лошади, auf dem Pferde.

Mи 6 ж ecTвенное числб:

II. и лошади, die Pferde 
1*. ей лошадей, der Pferde
Д. ямъ лошадямь, den Pferden
В. и od. ей лошадей, die Pferde

Слова къ 31.

м'йдь, и, das Knpfer 
с-Ьть, и, das Net;
степь, и, die Steppe 
мель, и, die Sandbank 
трость, и, der Rohrstock 
скорость, и, die Schnelligkeit 
гавань, и, der Hafen 
опасность, и, die Gefahr

Т. ими (ьми) лошадями, mit den 
Pferden

II. яхъ на лошадихъ, auf den 
Pferden.

переводу.
крепость, и, die Festung 
тетрадь, и, das Heft 
Донъ, der Don 
Волга, die Wolga 
житель, я, der Einwohner 
сила, die Kraft 
есть, ist
служить (ч'Ьп.?), dienen.

Единственное числб:

II. мя знамя, die Fahne
Р. мени знамени, der Fahne
Д. мени знамени, der Fahne
В. мя знамя, die Fahne
Т. менемъ знаменем«., mit der F.
11. мени о знамени, von der F.

Слова къ 32.
племя, der Volksstamm 
время, die Zeit 
имя, der Name 
темя, der Scheitel 
бремя, die Last ) употребляются 
пламя, die Flammes только въ 

единств. чис.тЬ 
сражаться 1, kämpfen

33

t
Множественное числб:

II. мена знамёна, die Fahnen 
Р. мент, знамён'!,, der Fahnen 
Д. менамъ знамёнамъ, den Fahnen 
В. мена знамёна, die Fahnen 
Т. менами знамёнами, mit den F. 
II. менахъ о знамёнахъ, von den F.

переводу.
хохолъ, der Schopf 
монголъ, der Mongole 
цв'Ьтъ, die Farbe 
вбинъ, der Krieger 
малороссъ, der Kleinrnsse 
довольно, genug (треб. род. н-жа) 
поднимать 1, heben.

Пос.тЬ глаголовъ переходящихъ съ отрицажемъ „не“ вместо випитель- 
наго н-жа стоить родительный ; напр. я не читаю книги; я не подни­
маю пера.

Выть, sein. Отъ настоящего времени употребляется только 3. лицо: 
есть, ist и суть, sind: но и эти формы обыкновенно опускаются.
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Прошедшее время:

я былъ, а, о, ich war 
ты былъ, а, о, du warst 
онъ былъ, er j 
она была, sie war 
оно было, es 1 
мы были, wir waren 
вы были, ihr wäret 
0H7 ( были, sie waren. 
онт> j ' '

Повелительное нам.:

Слова къ 3

глупость, и, die Dummheit 
стаканъ, das Glas 
ягода, die Beere 
л’Ьсъ, der Wald 
Ht.T'b, nein, ist nicht 
не, nicht

Будущее врбмя: 

я буду, ich werde ;
ты будешь, dn wirst j
онъ j er ! ?
она будетъ, sie wird I ,
оно i es l 7 sein,
мы будемъ, wir werden l
вы будете, ihr werdet 1
o^' ) будутъ, sie werden / 

будь, sei: будьте, seid.

3. переводу.

. , . ., iiioc.irh „никогда“ и
никогда, me, / никто« отрицаше 

mcmalö )Н глагол^ По- 
никто, giteman^ 1 вторяется 
копать 1, graben 
собирать, sammeln.

34»

Имя прилагательное.
Имя прилагательное, какъ ояр^д&тете имТ.етъ полное окончаше. 

ый (ой), ш для мужскаго рода; наир, добрый, сити, 
ая, яя для женскаго рода ; наир, добрая, синяя, 
ое, ее для средняго рода; наир, доброе, синее.

Имя прилагательное ка&ъ-скаауемие им’Ьетъ усечённое окончаше.

а 
о
ы

для мужскаго рода; наир, онъ добръ, онъ краемвъ.
для женскаго рода ; наир, она добра, она красива.
для средняго рода; наир, оно добро, оно краейво.
(и) для вс'Ьхъ трёхъ родовъ множественнаго числа: наир, они, 
он'Ь добры; они, онФ. красивы. -

тёплый, der warme 
крутой, der steile 
пустой, der leere 
лънйвый. der faule
старый, der alte

Слова къ 34. переводу.

глубокш, der liefe 
высоки^ der hohe 
подвал'ь, der Keller 
трава, das Gras 
зр'Ьлый, der reife



Когда при образованы усЬченпаго окончашя имени прилагатель- 
наго передъ окопчашемъ мужскаго рода „ъ“ находятся два или три 
согласные звука, затрудняющее произношеше, то между ними вставляются 
б-Ьглые гласные „е или о"; наир, умный, крйпкш ‘— но: оиъ уменъ, 
онъ кр-Ьпокъ („о“ вставляется только тогда, когда послЪдшй согласный 
звукъ „к“). А когда передъ послЪднимъ согласнымъ звукомъ стоять 
„ь" или „й“, то онп превращаются въ „e"; наир, печальный, стройный 
— но: онъ печаленъ, онъ строенъ.

Пр им in a nie 1. Прилагательное большой не имЬетъ усЪченнаго окончашя ; 
вместо него употребляется усеченное окоичаше отъ прил. нелик!й : велйкъ, велика, 
великб, велики. Достойный, der würdigt, им'Ьетъ въ усЪченномъ окончанш: достбинъ, 
достбйна, достойно, достойны; пблный, der volle, имЬетъ: яблонь, полна, полно, полны: 
злой, der böse, им-Ьетъ: золь, зла, зло, злы; солёный, der salzige, нмГ.еть: сблонъ, солона, 
солоно, солоны; искреншй, der aufrichtige, им4етъ: йскрененъ, искренна, о, ы; древ- 
н!й, der alte, имйетъ: дрбвеиъ, дрбвна, дрсвпо, дрбвны (въ средн, родъ оно можетъ 
им'Ьть древне, а во множ, числъ древни); Häpifl, der braune, голуббй, der hellblaue, все- 
ббццй, der allgeineinc и всТ. прилагательныя на сн>й какъ сказуемый употребляются всегда 
въ полномь окончанш. Мягкое/усеченное окончание имЬетъ только прилагательное 
сишй, der blaue: синь, синя, сине, сини. Прилагательныя гораздъ, tüchtig, любъ, lieb 
и радъ, froh, — употребляются только въ усъченномъ окончанш.

Примйча1пе 2. ОпредФ.леше и сказуемое могутъ стоять и передъ существитель- 
иымъ (подлежащимъ) и за нимъ; напр. велйкш Петръ, der große Peter; Петръ ВелиЮй, 
Peter der Große; онъ быль человЬкъ добрый или онъ быль добрый человЪкъ, er war ein 
guter Mensch; прекрасен!, весеннш вечерь въ деревн-k, schön ist ein Frühlingsabend auf 
dem Lande, или — весеншй вечерь въ дерешгЬ прекрасен!,, ein Frühlingsabend auf dein 
Lande ist schön.

Слова нъ 35. переводу.

прилежный, der fleißige спокойный, der ruhige
внимательный, der aufmerksame длинный, der lauge 
холодный, der kalte тонкий, der dünne
больной, der kranke (род. п-жъ ого) щлятный, der angenehme 
сильный, der starke разный, der verschiedene
который, welcher, мнЪ, mir погода, das Wetter.

3<i—37.

Единственное

Р. аго 
Д. ому

МуЖ6СК1Й родъ: 

умный, der kluge
ум наго, des klugen 

. умному, dem klugen 
В. ый ob. аго умный, аго, den klug 
Т. ымъ Vm hымъ, mit dem klugeu
П. омъ объумном'ь/vondemklugeu.

число:

аго 
ому 
оо 
ымъ 
омъ

Средни! родъ:

умное, das kluge 
ум на го, des klugen 
умному, dem klugen 
умное,* oas klnge 
у.миымъ, mit dem klugen 
объ умпомъ, von deni klugen.



Слова нъ 36. переводу.

хорбппй, der gute 
большой, der große (род. n-õ ото) 
богатый, der reiche 
красйвыи, der hübsche 
каждый, jeder 
который, welcher 
храбрый, der tapfere 
награждёше, die Belohnung 
дерево, das Holz, der Baum 
Удина, die Straße 
верный, der treue 
колодезь, я, der Bruuueu 
жаворопокъ, die Lerche

(род. жаворонка).

Слова нъ 37. переводу.

твёрдый, der harte 
прочный, der dauerhafte 
новый, der neue 
зелёный, der grüne 
покрытый, der bedeckte 
б'Ьдпый, der arme 
наливать 1, eingießen 
опрокидывать 1, umwerfen 
дубъ, die Eiche 
колесо, das Rad 
сукно, das Tuch 
тонкий, der feine 
цв'Ьтъ, die д'ПгЬе 
глазъ, das Äuge.

Слова нъ 40. переводу.

нужный, der zarte 
частый, der dichte 
круглый, der rnnde 
иностранный, der ausländische 
открытый, der geöffnete
HQ4L, и, die Rächt
певчая птица, der Singvogel 
цв'Ьтъ, die Blume 
южный, der südliche 
дикш, der wilde 
ядовитый, der giftige 
пёстрый, der bunte
кочуют)й нарбдъ, das Nomadenvolk.

Слова нъ 41. переводу.

острый, der scharfe 
быстрый, der schnelle 
полный, der volle 
хищный зв'йрь. das Raubthier 
лисица, der Fuchs 
опасный, der gefährliche 
тугой, der enge 
иной, mancher 
шкура, das Fell 
дорогой, der theure (род. п-жъ ото) 
обыкновенно, gewöhnlich / 
не должно, man muß nicht. -

38—39. 42—43.

И. ая умная, die kluge 
I'. ой умной, der klngeu 
Д. ой умной, der klugen

Слова нъ 38. переводу, 

маленький, der kleine 
жирный, der fette 
дама, die Dame 
женщина, die Frau 
прекрасный, der schöne 
ученица, die Schülerin 
пойманный, der gefangene 
долгъ, die Pflicht 
помогать 1, helfen 
всё-таки, doch, dennoch 
богатый, der reiche.

Единственное число:

Жён с к iii родъ:

В. ую умную, die kluge
Т. ого (ой) умною, mit der klugen
II. ой объ умной, von d.klugen.

Слова нъ 39. переводу, 

лёгши, der leichte 
трудный, der schwere 
человТ.къ, der Mensch 
хижина, die Hütte 
женщина, die Frau 
лента, das Band 
красный, der rothe 
нйпцй, aro, der Bettler 
правый, der rechte 
л'Ьвып, der linke 
шляпа, der Hut 
продавать 1, verkaufen.

40—41.

МЪстоимёше.
Ml; ст о и Ménie усвойтельпое.

Мой, моя, моё, mein, meine, mein; твой, твоя, твоё, dein, deine, dein; 
нашъ, наша, наше, unser, unsere, unser; вашъ, ваша, ваше, euer, eure, euer.

Мужеск1й родъ:

И. мой, mein
Р. моего, meines
Д. моему, meinem
В. мой. моего, meinen
Т. моймъ, mit meinem
II. о моёмъ, von meinem.

И. нашъ, unser
Р. нашего, unseres
Д. нашему, unserem
В. нашъ, нашего, unseren
Т. нашимъ, niit unserem
II. о иашемъ, von unserem.

Средой родъ:

II. моё, mein
Р. моего, meines
Д. моему, meinem
В. моё, mein
Т. моймъ, mit meinem

I II. о моёмъ, von meinem.

II. наше, unser
Р. нашего, unseres
Д. нашему, unserem
В. наше, unser
Т. нашимъ, mit unserem
II. о нашемъ, von unserem.

Множественное число:

Мужески! родъ:

И. ые умные, ыя
Р. ыхъ умныхъ, ыхъ
Д. ымъ умпымъ. ' ымъ
В. ые od. ыхъ умные, -ыхъ, ыя od.
Т. ыми умными, ими
II. ыхъ объ умныхъ. Лхъ

/ V

Жён с Kiti и сред Hin родъ: 
умный, die klugen 
умныхъ, der klugen 
умпымъ, den klugen 

ыхъ умный, -ыхъ, die klugen 
умными, mit den klugen 
объ умныхъ, von den klugen.

Такимъ же образомъ склоняются „твой“ и „вашъ“.

Слова нъ 42. переводу.

сынъ, der Sohn 
братъ, der Bruder 
твёрдый, der harte 
перо, die Feder

Слова нъ 43. переводу.

милый, der liebe 
случайно, zufällig 
неправда, die Unwahrheit 
Hec4âcTie, das Unglück.
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больной, der kranke (род. п-жъ ого) 
государство, das Reich 
дожидаться 1, warten 
oT'b^üon I т1,ебУютъ Р°Д. п‘жа 

урокъ, die Lection. 

хрйбрый, der tapfere 
награждать 1, belohnen 
л'Ьнйвый, der foule 
заниматься I, sich beschäftigen.

44—45.
Единственное число:

Же иска го рода:

II. моя, meine
Р. моей, meiner
Д. моей, meiner
В. мою, meine
Т. моею, mit meiner
II. о моей, von meiner.

II. наша, unsere
I'. нашей, unserer
Д. пашей, unserer
В. нашу, unsere
Т. нашею, mit unserer
II. о нашей, voit uuserer.

Множественное число:

Betхь рбдовь:

II. мои, meine
Р. мопхъ, meiner
Д. моймъ, meinen
В. мой, мопхъ, meine
Т. моими, mit meinen
II. о мопхъ, von meinen.

II. наши, unsere
Р. нашихъ, unserer
Д. нашими, unseren
В. наши, нашихъ, unsere
Т. нашими, mit unseren
II." о нашихъ, von unseren.

Слова къ 44. переводу.

здоровый, der gesunde 
здоровье, die Gesnndheit 
слабый, der schwache 
разсказъ, die Erzählung 
картина, das Bild 
сестра, die Schwester 
кольцо, der Ring 
подруга, die Freundin 
небрежный, der nachlässige, flüchtige 
тарелка, der Teller 
учительница, die Lehrerin.

Слова къ 45. переводу.

печь, и, der Ofen 
няня, die Wärterin 
знакомый, der bekannte 
кошка, die Katze 
лукавый, der falsche 
животное, aro, das Thier 
рамка, der Rahmen 
состоять 2, bestehen 
золото, das Gold 
серебро, das Silber 
трубочпетъ. der Schornsteinfeger 
шляпка, der Hut (женская).

46.

Усвоительныя м-Ьстоимешя 3. лица суть : его, ей, ихъ.
Эти м-Ьстоимешя не склоняются и согласуются съ своимъ суще- 

ствительнымъ только въ род!, и числЬ :
его, sein обозначает!, то, что прпнадлежитъ ему; наир. мущйнЬ
ея, ihr „ „ „ „ ей; „ жёнщшгЬ
ихъ, ihr „ „ „ „ имъ; „ людямъ.
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Примеры:
его домъ, fein Haus
его домн, seine Häuser
о его домахъ, von seinen Häusern
его книга, sein Buch
его книгами, mit seinen Büchern

ея домъ, ihr Haus
ея домн, ihre Häuser
въ ея домахъ, in ihren Häusern
ея книга, ihr Buch
ея книгами, mit ihren Büchern

ихъ домъ, ihr (г. e. н'Ьсколькихъ влад'Ьльцевъ) Haus 
ихъ домн, ihre Häuser
въ ихъ домахъ, in ihren Häusern
ихъ книга, ihr Buch
ихъ книгою, mit ihrem Buche.

Слова нъ 46. переводу.

новость, и, die Neuigkeit 
бабушка, die Großmutter 
помъщикъ, der Gutsbesitzer 
тесть, я, der Schwiegervater 
уважать 1, achten

иностранец!., der Ausländer 
понимать 1, verstehen 
камепыцикъ, der Maurer 
полкбвникъ, der Oberst 
театръ, das Theater.

47—48*
Чей, чья, чьё, wessen? Это мбстоимеше, которое въ н'Ьмецкомъ 

языкЪ не изменяется, въ русскомъ язык'Ь согласуется съ своимъ суще- 
ст вительнымъ, какъ прилагательное, въ род-Ь, числе и падеже.

грузъ, die Ladung

Едйветвенное числ6:
Мужеск. р.: Жёнск. р.:

И. чей чья
Р. чьего чьей
Д. чьему чьей
В. чей, чьего чью
Т. чьимъ чьею
II. о чьёмъ. о чьей.

Множественное число:
Средн, р.: Вс'Ьхъ р.:

чьё чьи
чьего чьихъ
чьему чьимъ
чьё чьи, чьихъ
чьимъ чьими
о чьёмъ. о чьихъ.

Кто, wer и что, was склоняются следующим!, образомъ :

И. кто, wer 
Р. кого, wessen 
Д. кому, wem 
В. кого, wen 
Т. кемъ, mit wem 
II. 0 комъ, von wem.

И. что, was 
Р. чего, wessen 
Д. чему, wem 
В. что, was 
Т. чемъ, womit 
II. о чёмъ, wovon.

Слова къ 4

судьба, das Schicksal
место, die Stelle 
выгодный, der vortheilhafte 
умъ, der Verstand
память, и, das Gedächtnis;

7. переводу.
служить 2, dienen 
мудрость, и, die Weisheit 
ящикъ, der Kasten 
трубка, die Pfeife 
лаять, (лаю) 1, bellen.

2
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надеяться 1, hoffen 
бутылка, die Flasche 
llyTkio, der Fleck 
nl'.nie, der Gesail^ 
художиикъ, der Künstler 
ошибка, der Fehler

Слова нъ 48. переводу.

новый, der neue 
солдатъ, der Soldat 
шуба., der Pelz 
медв'Ьдь, я, der Bär 
лампа, die Lauipe.

49—50.
MtcTomiéiiie личное.

Единственное числб:

И. я, ich
Р. меня, meiner
Д. мнЬ, mir
В. меня, mich
Т. мною, mit mir
II. обо мн-Ь, von mir.

И. ты, du
Р. тебя, deiner
Д. теб'Ь, dir
В. тебя, dich
Т. тобою, mit dir
П. о теб'Ь, von dir.

Множественное числб:

И. мы, wir
Р. насъ, unser
Д. намъ, uns
В. насъ, uns
Т. нами, mit uns
II. о насъ, von uns.

Слова нъ 49. переводу.
давно, lange 
пускать 1, lassen 
известный, der bekannte 
двоюродный братъ, der Vetter 
дума, zu Hause 
сЬно, das Heu 
покупать 1, kaufen
шахматная доска, das Schachbrett 
знаменйтый, der berühmte 
Ьздбкъ, der Reiter 
племянпикъ, der Neffe.

И. вы, ihr 
P. васъ, euer 
Д. вамъ, end) 
В. васъ, euch 
T. вами, mit euch 
II. о васъ, vou euch.

Слова нъ 50. переводу, 

замечательный, der merkwürdige 
родственппкъ, der Verwandte 
ncTÖpia, die Geschichte 
семейство, die Familie 
парохбдъ, das Dampfschiff 
капитапт,, der Capitäu 
опытный, der erfahrene 
морякъ, der Seemann 
объяснять 1, erklären 
другой, der andere (род. п-жъ ого) 
предмётъ, der Gegenstand.

51—52.

MÿæecKÎÊ p.:

IL онъ, er 
P. его, seiner 
Д. ему, ihm 
В. его, ihn 
Т. имъ, mit ihm 
II. о нёмъ, von ihm.

Единственное числб:
Женск1й р.: 

она, sie 
ея, ihrer 
ей, ihr 
её, sie 
ею, mit ihr 
о ней, von ihr.

бред»iii p.:

оно, es 
его, seiner 
ему, ihm 
его, es 
имъ, mit ihm 
о нёмъ, von ihm.
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Множественное числб:

ВсЬхъ рбдовъ:

И. они, sie (мужеск. и средн, рода), ont, sie (женск. рода)
Р. ихъ, ihrer
Д. имъ, ihnen
В. ихъ, sie
Т. ими, mit ihnen
IL о нихъ, von ihnen.

Примhчaille. Когда личныя мЪстоимешя соединяются съ предлогами, то между 
предлогомт. и м'Ьсто11МС1пемъ вставляется звукъ „н“; папр. къ нему; отъ ней; при нихъ.

Усвоительныя м^стоиметя »его, ея, ихъ“ не склоняются; наир, отъ ея брата; 
къ его другу.

Слова къ

дворникъ, der Hausknecht 
стброжъ, der Wächter 
ночью, in der Nacht 
дпёмъ, am Taqe 
сторожйть 2, bewachen 
вычищать 1, reinigen

51. переводу.

; непрмтный, der unangenehme 
жел’Ьзо, das Eisen 
полезный, der nützliche 
острый, der scharfe 
роза, die Rose 
запахъ, der Geruch.

Слова нъ 52.

скромный, der bescheidene 
оттого, darum 
урбкъ, die Lection 
такъ-же, ebenso 
спрашивать 1, fragen 
внукъ, der Enkel

переводу.

помогать, helfen
чужой, der fremde (род. п-жъ ого) 
путпнкъ, der Wanderer 
родители, ей, die Eltern 
племянница, die Nichte.

53—54.

Себя — MtcTOHMonie возвратное. Оно принадлежит'!» всЬмъ трёмъ 
лйцамъ и стойтъ вм’Ьсто личныхъ мЬстоимешй, когда д'Ьйсипе возвра­
щается на подлежащее. По HtMenKii оно передается мЬстоимешями: 
mich, dich, sich, uns, euch, sich; наир, я смотрю па себя, ich sehe auf mich; 
ты смотришь па себя, du siehst auf dich; опъ смбтритъ па себя, er sieht 
auf sich; вы смотрите на себя, ihr sehet auf euch.

Себя склоняется какъ ты.

И. (н’Ьтъ) Д. себ'Ь
Р. себя В. себя

Т. собою
II. о себ'Ь.

2*
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Слова нъ 53. переводу, 
слесарь, я, der Schlosser 
портной, ого, der Schneider 
токарь, я, der Drechsler 
точить 2, drechseln 
куоокъ, der Becher 
чаша, die Schale 
хвастунъ, der Prahler 
игрушка, das Spielzeug 
только, nur 
никогда, nie 
деньги (множ. ч. женок. p.)das Geld.

Слова къ 54. переводу, 
обитатель, я, der Bewohner 
некоторый, ая, ое, einiger 
бстровъ, die Insel 
искуство, die Kunst 
ремесленникъ, der Handwerker 
жирный, der fette 
топцй, der magere 
солить 2, salzen 
приобретать 1, erwerben 
кончить 2, beenden.

55—56.
Свой, своя, своё — м-Ьстоимеше усвоительное возвратное и указы­

ваешь на принадлежность подлежащему; поэтому оно передается по 
немецки м4стоимен!ями : mein, dein, sein, unser, euer, ihr. Напр. я гуляю 
съ свопмъ братомъ, ich spaziere mit meinem Bruder; онъ гуляетъ съ 
своймъ другомъ, er spaziert mit seinem Freunde; она довольна своею 
работою, |ie ist mit ihrer Arbeit zufrieden.

Свой, своя, своё склоняются какъ мой, моя, моё.
Слова нъ 55. переводу, 

кожа., das Leder 
влад-Ьже, die Besitzlichkeil 
землед'Ьлецъ, der Landmann 

(род. п-жъ: земледельца) 
карта, die Karte 
сковорода, die Pfanne 
дорога, der Weg 
столбъ, der Pfosten 
мясо, das Fleisch 
диванъ, der Divan 
засовать 1, besäen 
жарить 2, braten.

Слова къ 56. переводу, 
жилище, die Wohnung 
пбдвигъ, die Heidenthal 
постоянно, beständig 
исполнять 1, erfüllen 
долгь, die Pflicht 
начальникъ, der Vorgesetzte 
подчинённый, aro, der Untergebene 
извеспе, die Nachricht 
газета, die Zeitung 
двоюродная сестра, die Cousine.

57—58.
MtcTOiiMénie указательное.

Этотъ, эта, это, dieser, diese, dieses; сей, ein, cié, dieser, diese, dieses.

Единственное числб:

Прим! чан1е. Этотъ и сей имйютъ одинаковое «начете, но м^стоимете „этотъ“ 
употребительнее ч1;мт» м'Ьстоимсше „сей“.

МужескЫ родъ: Ср('ДИih родъ: Женек in родъ:
И. этотъ, dieser это, dieses эта, diese
Р. этого, dieses этого, dieses этой, dieser-
Д. этому, diesem этому, diesem этой, dieser
В. этотъ, этого, diesen это, dieses эту, diese
Т. этимт», mit diesem этимъ, mit diesem этою, mit dieser-
II. объ этомъ, von diesem. объ этомъ, von diesem. объ этой, von dieser.
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М нбжественное числ

II. эти. diese
P. этихъ, dieser
Д. этимъ, diesen

Вс-Ьхъ рбдовъ:

В. эти. этихъ, diese
Т. этими, mit diesen
II. объ этихъ, von diesen.

MÿxecKift p. :

IL сей, dieser- 
р. сего, dieses 
Д. сему, diesem 
В. сей, сего, diesen 
Т. симъ, mit diesem 
II. о сёмъ, von diesem.

К д ii ветвенное ч и <•, л о : 
Средни! р.:

eie, dieses 
сего, dieses 
сему, diesem 
cié, dieses 
симъ, mit diesem 
о сёмъ, von diesem.

Жён CK il! p.: 
ein, diese 
сей, dieser- 
сей. dieser 
ciiö, diese 
сею, mit dieser 
о сей, von dieser.

II. ein, diese
P. сихъ, dieser- 
д. симъ, diesen

Мнбжественное числ6:

Вс-Ьхъ рбдовъ:

В. ein, сихъ, diese
Т. сими, mit diesen
П. о сихъ, von diesen.

Слова нъ 57. переводу.

opi-хъ, die Nuß 
перевбдъ, die Neberseßung 
дача, das Landhaus 
катиться 1, spazieren fahren 
грязный, der schmutzige 
прудъ, der Teich 
лимбпъ, die Citrone 
матрбсъ, der Matrose 
полкъ, das Regiinent 
сколько.гойРтеКтребуетърод.п-жа) 
встречаться 1, vorkommen 
стрбпй, der strenge.

Слова къ 58. переводу.

Америка, Amerika
Аз1я, Asien 
сокт?, der Saft 
тел'Ьга, der Wagen 
кустъ, der Strauch 
благодетельный, der wohlthälige 
монгбльскш, der mongolische 
часпю, theils 
совершбино, ganz 
закрывать 1, verdecken.

59.
Тотъ, та, то, jener, jene, jenes; derjenige, diejenige, dasjenige; der, bie, 

das (какъ указательное мЪстоимете).

Mÿæeciiiü p.:

IL тотъ, jener- 
р. того, jenes 
Д. тому, jenem 
В. тотъ, того, jenen 
Т. т'Ьмъ, mit jenem 
II. о томъ, von jenem.

Единственное числб:

Срёдип! p. :

то, jenes 
того, jenes 
тому, jenem 
то, jenes 
т-Ьмъ, mit jenem 
о томъ, von jenem.

Женек!й p.: 
та, jene 
той, jener- 
той, jener- 
ту. jene 
тою, mit jener 
о той, von jener.



24

Множественное числб:

И. тй, jene
Р. тйхъ, jener
Д. тймъ, jenen

Вс-Ьхъ рбдовъ:

В. ich, тйхъ, jene
Т. тйни, niit jenen
II. о тйхъ, von jenen.

Слова къ

вйра, der Glande
дбмикъ, das Häuschen 
успйхъ, der Fortschritt 
лопата, die Schaufel, die Kelle 
хриспанскш, der christliche 
магометбпсшй, der mohamedanische

59. переводу.

голубь, я, die Taube 
курица, das Huhn 
добро, das Gute 
поливать 1, begießen 
питаться 1, sich ernähren 
куры, ъ, die Hühner.

60—61.

M-bcTomiénie определительное.
Самъ, сама, само, selbst; одйпъ, одна, одно, allein.
Эти мйстоиметя согласуются съ своимъ существительпымъ въ родй, 

числ'Ь и падеж! ; напр. самому начальнику, dem Vorgesetzten selbst; съ 
одними начальниками, mit den Vorgesetzten allein.

Въ нймецкомъ язык'1; эти мйстоимешя не склоняются.
Единственное числи:

Муж. p.: Средн, p.: Женек, р.: Муж. р.: Среди, р.: Жёнск. р.:
IL самъ само сама одйпъ одно одна
P. самого самой одного одной
д. самому самой одному однойв. самого ‘ самб самое одйпъ,одного, одно одну
Т. самймъ самою однймъ одноюII. о самбмъ. о самой. объ однбмъ. объ одной.

Множественное числб:
ВсЬхъ рбдовъ: М у ж еск. II сpё д и. р. : Жён с к. р. :

И. сами ОДНЙ ОДНЙ
Р. самйхъ однйхъ однйхъ
Д. самймъ однймъ однймъ ,
В. самйхъ ОДНЙ, однйхъ ОДНЙ, однйхъ
Т. самйми одпйми однйми ,
II. о самйхъ. объ однйхъ. объ однйхъ.

Самъ, сямй, самб соединяются обыкновенно только съ именами 
существительными личными и личными м'Ьстоимешями, но и во­
обще съ существительными одушевленными, иногда даже съ суще­
ствительными неодушевленными, съ которыми обыкновенно соединяются 
мйстоимешя самый, сймая, самое; напр. отецъ самъ, der Vater selbst; 
онъ самъ, er selbst; но: самый домъ, das Haus selbst; самою книгою, 
mit dem Buche selbst.
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Тотъ самый, та самая, то самое, derselbe, dieselbe, dasselbe. Одпяъи 
тотъ же, одна и та же, одно и то же, ein und derselbe, ein nnd dieselbe, 
ein und dasselbe.

Слова къ 60. переводу.

мастерская, ой, die Werkstätte 
часы, овъ, die Uhr (множеств, ч.

мужск. р.) 
губерцйторъ, der Gouverneur 
предмъс'пе, die Vorstadt 
страна, die Gegend 
рыбная ловля, der Fischfang 
воротникъ, der Kragen 
трудолюбивый, der arbeitsame 
истёртый, der abgeriebene 
вм'ЬстЬ ст», zusammen mit (требуютъ 

твор. п-жа).

Слова къ 61. переводу.

мн-Ьше, die Meinung 
Богъ, Gott 
душа, die Seele 
крышка, der Deckel 
скромный, der bescheidene 
благодетельный, der wohlthätige 
цёлый, der heile 
разбитый, der zerschlagene 
при, bei (треб, предл. п-жа).

62—63.
Какой, какйя, какое, was für ein, was für eine, was für ein; такой, 

такая, такое, solcher, solche, solches, — склоняются какъ прилагательный, 
но въ род. и-ж'Ь единств, числа мужескаго и средняго рода эти м'Ьсто- 
имешя им'Ьютъ окончаше ого вместо аго.

Весь, вся, всё, aller, alle, alles; ganzer, ganze, ganzes.

11 римЬчaIIio. М-Ьстоимойя: тотъ, этотъ, какой, такой, самъ, одйнъ — въ род. 
п-жЬ единств, числа мужеск. и сред, рода прииимаютъ окончаше ого, а м-Ьстоимешя 
мой, твой, свой, иашъ, вашъ, сей, что, чей, весь — оконч. его.

Единствен ное числб: Мнбжеств. ч.:

Мужеск. р.: Срёдп. р.: Mène к. р. Вс-Ьхъ рбдовъ

И. весь всё вся вей
р. всего всей всЪхъ
Д. всему всей вс'Ьмъ
в. весь, всего, всё всю ВС'Ь, ВС'ЬХ'Ь

т. вс'Ьмъ всею всЬми
11. о всёмт». о всей. о всЬхъ.

Слова къ 62. переводу.

неделя, die Woche 
утро, der Morgen 
вечерь, der Abend 
часть, и, der Theil 
товаръ, die Waare 
членъ, das Glied

прошлый, der vorige
первый, der erste
хотя, obgleich
по, auf, über (треб, дательн. п-жа) 
до, bis (треб. род. п-жа) 
съ, со von (треб. род. п-жа).
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Слова

гражданйнъ, der Bürger 
государство, der Staat 
закбнъ, das Gesetz 
сходство, die Aehnlichkeit 
гость, я, der Gast 
въ гостяхъ, za Gaste

къ 63. переводу.

весёлый, der heitere 
забавный, der launige, lustige 
разговаривать, sich unterhalten 
покоряться 1, sich unterwerfen 
между, zwischen (треб. твор. и-жа).

<>4—65.

Мйстоимёше неопределённое.
Кто-то, jemand. — Кто-нибудь, кто-либо, irgend jemand, irgend einer. 

— Что-то, etwas. — Что-нибудь, что-либо, irgend etwas, irgend was. — 
Какбй-то, ein gewisser. — Какой-нибудь, irgend ein, irgend welcher.

Въ неопред-Ьленныхъ м-Ьстоимешяхъ склоняются только коренный 
слова (кто, что, какой, какая, какое), а приставки (то, нибудь, либо) 
не изменяются.

МЬстоимешя отрицательныя никто, niemand; ничто, nichts; ни­
какой, ая, öe, keinerlei; ни одйнъ, ни одна, ни одно, kein; ничей, ничья, 
ничьё, niemandes, склоняются какъ кто, что, какой, одйнъ и чей’. 
Иредлогъ, соединяемый съ отрицательными м-ЪстоименГями ставится между 
отрицав 1емъ „пи“ и мЬстоимешемъ; наир, ни у кого; ни о чёмъ; ни 
съ кЬмъ.

Посл'Ь отрицательных-!. м-Ьстоимешй отрицаше „не“ повторяется 
при сказуемомъ; напр. я этого никогда не говорил-!., ich habe das nie 
gesagt.

Слова къ 64. переводу.

день (род. п-жъ дня), der Tag 
помощь, и, die Hilfe 
гблосъ, die Stimme 
назначёше, die Bestimmnng 
безпбчный, der sorglose 
учтйвый, der höfliche 
докучливый, der lästige 
забавляться 1, sich amnsiren 
ожидйть 1, erwarten 
по крайней м-bpi, wenigstens 
могли, konnten.

Слова къ 65. переводу.

од-Ьяло, die Decke 
шинель, и, der Mantel 
coMH-lniie, der Zweifel 
паукъ, die Spinne 
муха, die Fliege 
ком ар ь, die Mücke 
Жв, ! die «Ben 

доставлять 1, gewähren 
истреблять 1, vertilgen 
шёлковый, der seidene.

66—67.

Въ м-Ьстоименш взаймномъ „другъ-друга“ склоняется только второе 
слово, а именно какъ существительное на „ъ“. Предлогъ ставится какъ 
при склоненш „никто“ и „ничто“, между первым-!, И вторым-!. СЛОВОМ-!,. 
Напр. другъ отъ друга; другъ ко другу; другъ со другом-!..
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И. (п'Ьтъ)
Р. другъ-друга
Д. другъ-другу

В. другъ-друга
Т. другъ-другомъ 
И. другъ о друге.

Немецюй глаголъ „haben" (иметь) по-русски часто передается опи- 
сательпымъ образомъ. Вместо: я имЬю (ich habe) говорить: у меня 
есть (bei mir ist), при чемъ въ настоящем!. времени вспомогательный 
глаголъ (есть) часто опускается.

Настоящее врёмя:

у меня есть, ich habe у насъ есть, wir haben
у тебя есть, du hast у васъ есть, ihr habt
у него есть, er hat у нихъ есть, sie haben.
у нея (ней) есть, sie hat

Прошедшее время:

у меня былъ, а, о, и, ich hatte у насъ былъ, а, о, и, wir hatten
у тебй былъ, а о, и, dn hattest у васъ былъ, а, о, и, ihr hattet
у него, нея (ней) былъ, а, о, и, er, у нихъ былъ, а, о, и, sie hatten.

sie, hatte

Будущее время:

у меня будетъ, будутъ, ich werde haben
у тебя будетъ, будутъ, du Wirst haben
у него, нея (ней) будетъ, будутъ, er, sie wird haben
у насъ будетъ, будутъ, wir werden haben
у васъ будетъ, будутъ, ihr werdet haben 
у нихъ будетъ, будутъ, sie werden haben.

Иапр. у меня есть книга, ich habe ein Blich; у купца были деньги, 
der Kaufmann hatte Geld; у ученика будутъ тетради, der Schüler wird 
Hefte haben; у тебя было перо, du hattest eine Feder. , ...

У меня есть книга въ дословномъ переводе значить: bei mir ist ein 
Buch. Слово „книга“ отвечает!. тутъ на вопросъ: кто? что? и поэтому 
стоить въ имснительномъ п-жЬ; следственно „книга“ въ этомъ пред­
ложены! есть подлежащее (Subject). Но когда говорить: „и имею книгу“, 
„я“ подлежащее, а слово „книгу“ дополнение (Object), вследствие чего 
оно и стоить въ винительномъ падеже.

Слова нъ 66. переводу, 

ярмарка, der Jahrmarkt 
горячка, das Fieber 
лгуиъ, der Lügner 
богатство, der Reichthum 
задача, die Aufgabe 
свидетельство, das Zeuguiß 
жена, die Frau, Ehefrau 
вспыльчивый, der aufbrausende 
собственный, der eigene 
падать, fallen.

Слова нъ 67. переводу.

шерсть, и, die Wolle, das Haar 
(живбтныхъ)

овца, das Schaf 
просьба, die Bitte 
занят!e, die Beschäftigung 
болезнь, и, die Krankheit , 
естественная navKa.dieNaturwissen-

schaft
МЯГК1Й, der weiche
плохой, der schlechte, (род. пж-ъ ого).
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68—69.

Н'Ьмецк1е глаголы : „müssen" и „brauchen", передаются по-русски 
прилагательными: должный, der schuldige, der verpflichtete, и надобный, 
нужный, der iwthige, der nothwcndige. Вместо: „ich muß" говорят!.; 
„ich bin verpflichtet", я долженъ; вместо : „ich brauche" — mir ist noth­
wendig, MH'h надобенъ, надобна, подобно, надобны или мн!. иуженъ, 
нужна, нужно, нужны. Следовательно въ двухъ последних!. выраже- 
н1яхъ немецкое дополнеше, какъ въ §§66 н 67, въ русскомъ язык/h делается 
подлежащим!., поэтому оно полагается въ именительномъ падеж’Ь, а 
„надобный“ и „нужный“ согласуется съ ни мт. въ род!, и числ'Ь; напр. 
теб'й иуженъ столь, dn brauchst einen Tisch; ему надобно перо, er braucht 
cine Feder; ей нужны книги, sie braucht Bücher; имъ иуженъ лакей, sie 
brauchen einen Diener.

Настоящее врёмя:

я долженъ, должна, 0, ich muß мн-h надобенъ ich brauche
ты долженъ, должна, 6, du mußt теб’Ь надобна du brauchst
онъ долженъ, er muß ему надобно er braucht
она должна, sie muß ей надобны sie braucht
оно должно, es muß ему иуженъ es braucht
мы должны, wir müssen намъ нужна wir brauchen
вы должны, ihr müßt вамъ нужно ihr braucht
они, он!, должны, sie müssen. имъ нужны sie brauchen.

Прошёдшее время:

я долженъ, а, 6, был ь, а, о, ich mußte 
ты долженъ, а, о, быль, а, о, du mußtest 
опт. долженъ быль, er mußte 
оIlà должна была, sie mußte 
оно должно было, es mußte 
мы должны были, wir mußten 
вы должны были, ihr mußtet 
они, oirh должны были, sie mußten.

Mill., 
теб!
ему 
ей
ему 
и амт.
вамъ 
имъ

надобенъ быль, ich brauchte 
надобна была, du brauchtest 
надобно было, er brauchte 
надобны были, sie brauchte 
нужепт. быль, es brauchte 
нужна была wir brauchten 
нужно было ihr brauchtet 
нужны были sie brauchten.

Будущее время:

я долженъ, а, о буду, ich werde müssen 
ты долженъ. â, б будешь, du wirst müssen 
онъ долженъ будетъ, er wird müssen 
она должна будетъ, sie wird müssen 
оно должно будетъ, es wird müssen 
мы должны будемъ, wir werden müssen 
вы должны будете, ihr werdet müssen 
они, он-h должны будутъ, sie werden müssen.
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Mil'll. 
теб'Ь 
ему 
ей 
ему 
намъ 
вамъ 
имъ

надобенъ будетъ, 
надобна будетъ, 
надобно будетъ, 
надобны будутъ, 
нужепъ будетъ, 
нужна будетъ, 
нужно будетъ, 
нужны будутъ,

ich werde brauchen 
du wirst brauchen 
er wird brauchen 
sie wird brauchen 
es wird brauchen 
wir werden brauchen 
ihr werdet brauchen 
sie werden brauchen.

Слова нъ 68. переводу.

закбнъ, das Gesetz 
инструмент'!., das Instrument 
долото, das Stemmeisen 
ваятель, л, der Bildhauer 
игла, die, Nadel , 
па примЬръ, zum Beispiel 
лекарство, die Arznei 
принимать 1, einuehmen 
довольно, ziemlich, genug 
чтобы, um zu 
сперва, zuerst 
вообщё, überhaupt.

Слова нъ 69. переводу.

срёдство, das Mittel 
будущность, и, die Zukunft 
пропиташе, der Unterhalt 
праздникъ, der Feiertag 
зима, der Winter 
зимою, im Winter 
весна, der Frühling 
весною, im Frühling 
быстрый, der rasche 
деятельный, der thätige 
безпокбиться 2, sich beunruhigen 
потбмъ, dann, darauf.

70—71.

Помещай глаголъ „haben" съ отрицашемъ передается с.тЬдующимъ 
образомъ:

Настоящее время:

у меня iil'.T'b, ich habe nicht 
у тебя н’Ьтъ, dn hast nicht 
у него н'Ьтъ, er hat nicht 
у нея (пей) н'Ьтъ, sie hat nicht 
у пасъ н-Ьтъ, wir haben nicht 
у васъ н'Ьтъ, ihr habt nicht 
у нихъ н'Ьтъ, sie haben nicht.

Прошедшее время:

у меня не было, ich hatte nicht 
у тебя né было, du haltest nicht 
у него не было, er hatte nicht 
у нея (пей) né было, sie hatte nicht 
у пасъ нё было, wir hatten nicht 
у васъ né было, ihr haltet nicht 
у нихъ нё было, sie hatten nicht.

Будущее время:

у меня не будетъ, ich werde nicht haben 
у тебя не будетъ, du wirst nicht haben 
у него не будетъ, er wird nicht haben 
V нея (ней) не будетъ, sie wird nicht haben 
у наст, не будетъ, wir werden nicht haben 
у васъ не будетъ, ihr werdet nicht haben 
у нихъ не будетъ, sie werden nicht haben.
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Выражешя: „нйтъ, не было, не бу деть“ не изменяются и требуютъ 
после себя родительнаго п-жа того слова, которое въ нймецкомъ языке 
стоить въ винительномъ п-же; наир, у насъ нетъ свопхъ домовъ, wir 
haben keine eigenen Häuser; у ней не было времени, sie hatte keine Zeit; 
у насъ не бу деть праздниковъ,' wir werden keine Feiertage haben.

Слова къ 70. переводу.

учёте, das Lernen 
охота, die Lust 
совесть, и, das Gewissen 
вещь, и, die Sache 
общество, die Gesellschaft 
сёверъ, der Norden 
олень, я, der Hirsch 
чисты». der reine 
бёлый, der Weiße.

Слова нъ 71. переводу.

русский, аго, der Russe 
заббръ, der Zaun 
CToàieî ^as Jahrhundert
l. 1 V» 1 1Л JV;
половйна, die Hälfte
железная дорога, die Eisenbahn 
сабля, der Säbel
врать, der Feind
растительность, и, die Vegetation 
статуя, die Bildsäule 
первый, der erste.

72.

Степени сравибш’я.
Имя прилагательное качественное отличается отъ другихъ прилага- 

тельныхъ темь, что оно имЬетъ степени сравнешя.
Степени сравнешя суть: положительная степень (der Positiv), 

сравнительная (der Coniparativ), и превосходная (der Superlativ). 
Каждая степень имеетъ два окончания: полное для определения (Attribut) 
и усеченное для сказуемаго (Prädieat).

Полное окончаше сравнительной степени образуется двоякимъ 
образомъ:

1) Берется полное окончат'е положительной степени со словами 
„более“ или „менее“; наир, более стропй ; более умный; мёшЬе 
стропй; мёнее умный.

2) Изъ поднято окончашя положительной степени черезъ перемену 
окопчан!я въ ейнпй, ейшая, ей шее; наир, умный — умп-Ьйппй; 
дббр-ый—добр-ейппй; если же прилагательное оканчивается на rifl, Kifl, 
xiii, то сравн. степень принимаетъ окончание afliiiifl, айшая, ай шее, 
причёмъ г переходить въ ж, к въ ч и х въ ш; наир, стрб-г-ifl — 
стро-ж-ййппй; Kpén-K-ifl — крЬн-ч-ййш1й.

П р и м ii ч a ii i е. Сравнительная степень, образуемая при помощи „бол Ье“ и 
„менке“, употребительнее образованы на Mini и п айппй. Сравнительная степень скло­
няется какъ положительная степень.
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Слова къ 72. переводу.

ч*мъ I °,ê 
нежели )
ядовитый, der giftige 
трудный, der schwere 
варенье, der Saft 
выбирать 1, aussuchen 
осень, и, der Herbst

осенью, im Herbst 
улетать 1, fortfliegen 
южный, der südliche 
способный, der fähige 
снисходительный, der nachsichtige 
неспособный, der unfähige.

73—74,

Усечённое окончите сравнительной степени образуется двоякимъ 
образомъ :

1) Берется усеченное окон чаи ie положительной степени со 
словами „ббл'Ье“ или „мбпЪе66; па пр. бб.тЬе умёнъ, а, б; мбн-Ье умёнъ, а б.

2) Изъ пол наго окончашя положительной степени черезъ перемену 
окончашя въ „t.e“, а въ нрилагательныхъ на rifl, icifl, xifl. черезъ 
перемену окончания въ „е“, при чём?. „г“ переходить въ „зус“, въ „ч“ 
и „х“ въ „in“; наир, умный — умн-'Ье; трудный — трудн-ie; стрб-мй — 
стрб-ж-е, кр'Ьп-кчй — кр'Ьп-ч-е.

Прим4чан1е 1. Усечённое окончите сравнительной степени на te или е 
остается ,для всЬхъ, трёхъ родовъ и обоихъ чиселъ неизм4ннымъ; напр. мальчикъ 
умнъе; д-Ьвочка умнъе ; люди умнъе ; эти сапоги кръпче.

Примбчате 2. Немецкое „als" при сравнительной степени переводится по- 
русски словами „ч1мъ“ или „нёжели“; напр. въ источник!, вода холоднее, чЪмъ въ 
рвкв; съ умнымъ человъкомъ npumrhe говорить, нёжели съ глулымъ.

А если въ н’Ьмецкомъ язык! поел!) сравнительной степени въ усЬчённомъ окон­
чили стоить „alö" съ имснительнымъ падежомъ, то этотъ именительный п-жъ въ 
русскомъ язык!; передается родителямымъ п-мъ; напр. er ist klüger als du, онъ 
умн'Ёе тебя.

ПримГ.чанic 3. Въ нЬмецкомъ язык!-, для увеличения или уменьшена мЪры 
качества прибавляются къ сравнительной степени слова „viel" или „weit". Эти слова 
по-русски передаются нарЫемъ „гораздо“; напр. онъ гораздо (viel) прилежнее тебя : 
лйнш въ моей тетради гораздо (weit) acute, ч!мъ въ твоей.

Слова къ 73. переводу.

золото, das Gold
дорогой, der th eure (род. п-жъ ого) 
дешёвый, der billige 
быстрый, der reißende
течете, die Strömung 
ч'Ьмъ — т'Ьмъ, je — desto
лисица, der Fuchs

погода, das Wetter 
уступать 1, uachgebeu 
услужливый, der dienstfertige 
дуракъ, der Narr 
грбмкш, der laute 
Прекрасный, der schöne.
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Слова къ 74. переводу.

Дар!й, Darius
горячка, das Nerveufieber 
лихорадка, das kalte Fieber 
многочисленный, der zahlreiche 
вкусный, der schmackhafte 
груша, die Birne

яблоко, der Apfel 
время года, die Jahreszeit 
бледный, der blasse 
стерлядь, и, der Sterlet 
щука, der Hecht 
тъло, der Körper.

75.
Вт» слъдующихъ девяти прилагательныхъ полное окон чан ie сравн. 

степени образуется правильно, а усечённое окончаше неправильно 
(на е), при чёмъ изменяемая согласная переходить въ соответственный
шипящш звукъ: 

Положительная степень :

1. твёрдый, der harte
2. богатый, der reiche
3. крутой, der steile
4. простой, der einfache 
б. толстый, der dicke 
(i. густой, der dichte
7. частый, der häufige
8. чистый, der reine
9. плоскш, der flache.

Сравните.!ин. степень ноли. ок. 
тверд'Ьйппй, der härtere 
богатейший, der reichere 
крутййшш, der steilere 
прост'Ьйппй, der einfachere 
толст!»uini ft, der dickere 
густ'Ьйипй, der dichtere 
(неупотребительно) 
чист!,й ini и, der reinere 
(неупотребительно).

: Сравн. степень усЬч. ок.: 

твёрже, härter 
богаче, reicher 
круче, steiler 
проще, einfacher 
толще, dicker 
гуще, dichter 
чаще, häufiger, öfter 
чйще, reiner 
площе, flacher.

Слова къ

Tiixift, der stille
дубовое дерево, das Eichenholz 
еловое дерево, das Tannenholz 
юноша, der Jüngling 
.гЬстпица, die Treppe 
алмазъ, der Diamant 
прозрачный, der durchsichtige

75. переводу.

счастливый, der glückliche 
уральскш, der uralische 
кавказская, der kaukasische 
неудобный, der unbequeme 
драгоценный камень, der Edelstein 

(род. п-жъ камня).

76.
Неправильно образуется 

словахъ:
сравнительная степень въ сл'Ьдующихъ

11 ол< >ж нтел ьн. степейI, :

1. блйзкчй, der nahe
2. ийзкчй, der niedrige
3. узкчй, der schmale
4. гладкш, der glatte
5. гадк!й, der häßliche

Сравн. степень ноли. ок. : 
ближаftiiiift, der nähere

Ср. ст. ус’Ьч. ок. : 

блйже, näher
пижайппй, нисппй, der niedrigere ниже,niedriger
(неупотребительно) 
(неупотребительно) 
(неупотребительно)

г., жйдкш, der flüssige, dünne (неупотребительно)
7. редк!Й, der seltene, undichte рйдчайпнй, der seltenere
8. глуббий, der tiefe
9. худой, der schlechte

10. молодой, der jnnge.

глубочаиппй, der tiefere 
худппй, der schlechtere 
младппй, der jüngere.

уже, schmäler 
глаже, glatter 
гаже, häßlicher 
жиже, flüssiger 
р!»же, seltener 
глубже, tiefer 
хуже, schlechter 
моложе,jünger
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Слова

прямой, der gerade 
хотя, wenn tuid), obwohl 
ответь, die Antwort 
ошибаться 1, sich versehen 
бумага, das Papier 
классъ, die Classe

къ 76. переводу.

посл*Ьдшй, der letzte
пиво, das Bier
Пётръ, Peter
Петербурга, Petersburg
Москва, Moskau

I до, bis, bis zu (треб. род. И-Ma).

77.
Полож. степень:

11. старый, der alte
12. горькШ, der bittere
13. большой, der große

14. высок!й, der hohe
15. xopomift, der gute 
IG. малый, der kleine

Сравн. ст. ноли, ок.: 

старппй, der ältere 
röpiniü, der bitterere 
больной, der größere

высппй, der höhere 
лучппй, der bessere 
мёньипй, der kleinere

Сравн. ст. усЬч. ок.: 

старше, älter 
горше, bitterer 
больше, бол'Ье, größer, 

mehr
выше, höher 
лучше, besser 
меньше, мён-Ье, kleiner,

17. пбздтй, der späte
18. тонidй, der dnnne, feine

, weniger
поздн'Ьйиий, der spätere поздиЬе, позже, später 
топчайипй, der feinere тоньше, Tonte, feiner.

матёр!я, das Zeug 
жёлчь, и, die Galle 
полынь, и, der Wermuth 
стёпепь, и, die Stufe 
качество, die Eigenschaft 
выражать 1, ausdrücken

Слова къ 77. переводу.

сырой, der feuchte 
сухой, der trockene 
таять 1, thauen 
л'Ьто, der Sommer 
л'Г.томъ, im Sommer 
снйгъ, der Schnee.

78.
Полож. степень: Сравн. ст. ноли, ок.:

19. короткий, der kurze кратчайшие, der kürzere
20. крбткш, der sanfte кротчайппй, der sanftere
21. сладкш, der süße сладчайппй, der süßere
22. далёкий, der weite далыгвйппй, der weitere
23. мелкий, der feine, seichte мельчайппй, der seichtere
24. долин, der lange должайппй, der längere 
25. дешёвый, der billige дешевЬйннй, der billigere 
26. широкий, der breite (неупотребительно)

Сравн. ст. vein, ок.: 

короче, kürzer 
крбче, sanfter 
слаще, süßer 
дблыпе, дал'be, weiter 
мёльче, seichter 
дольше, дб.гЬе, länger 
дешёвле, billiger 
шйре, breiter.

Прим liuanie. Приведенный выше прилагательный, отъ которыхъ полное оконч. 
сравн. степени на ifliiiifi или айппн и ппй неупотребительно, образуютъ эту степень, 
какъ сказано вь § 72, 1, при помощи словъ „ббл-be" или „мён Г.е“ ; наир, бблбе ширбк!й, 
мёнФ.е глйдк1й.
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mÎctq, die Stelle 
незрклый, der unreife 
ночь, и, die Nacht 
ночью, in der Nacht 
■исходъ, der Verlauf 
металлъ, das Metall

Слова къ 78. переводу.

серебро, das Silber 
apâpcidü, der arabische 
известный, der bekannte 
приключёше, das Abenteuer 
Рига, Riga
песбкъ, der Sand (род. п-жъ песка).

79—SO.
Полное oKOHuanie превосходной степени образуется изъ полнаго 

окончашя положительной степени съ помопцю мкстоимеши „сймый“, 
„самая“, „самое“; папр. самый умный, самая умная, самое умное; 
кром-Ь того для выражен!» полнаго окончашя превосходной степени въ 
русскому, язык'Ь употребляется полное,окончаше сравнительной степени 
на 'Ьйппй, аиппй и ппй; на пр. умнкйппй, ая, ее; лучций, ая, ее.

Слова къ 79. переводу.

Наполеонъ, Napoleon 
полковбдецъ, der Feldherr 
глупый, der dumme 
миръ, der Friede 
споръ, der Streit 
слонъ, der Elephant 
китъ, der Walfisch 
тигръ, der Tiger 
свирепый, der grimmige 
можно, man t'ami 
вбздухъ, die Luft 
едва, kaum 
вершина, der Gipfel 
великолепный, der herrliche.

Слова къ 80. переводу.

вечеръ, der Abend 
вечеромъ, Abends, am Abende 
северное eia nie, das Nordlicht 
небо, der Himmel 
чума, die Pest 
холера, die Cholera 
страшный, der schreckliche 
вино, der Wein 
здоровый, der gesunde 
питьё, das Getränk 
Гумбольтъ, Humboldt 
учёный, der gelehrte 
скверный der nördliche 
Кола, Kola.

Sl—S3.
Усечённое окончите превосходной степени образуется изъ усЬ- 

чённаго окончашя , сравн. степени съ помопцю мкстоимешй „всего“ и 
„всЬхъ“; наир. умн'Ье всЬхъ ; ближе всего.

Ирим Ьчанie. Ilaptnie „etwas" при yci'i. OKOieianin сравн. степени передается 
по-русски приставкою „по“; папр. etwas besser, получше ; похолоднее; повыше; поб4лЬе.
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Слова къ 81. переводу.

платина, das Platina 
столовый ножъ, das Tischmesser 
перочйнный ножъ, das Federmesser 
бритва, das Rasirmesser 
зв'Ьзда, der Stern 
сыть 1, glänzen 
светлый, der Helle 
тёмный, der dnnkle 
ракъ, der Krebs 
печальный, der traurige 
чижъ, der Zeisig.

Слова къ 83.

грёчеыпй, der griechische 
мудрёцъ, der Weise 
Оалёсъ, Thales 
открывать 1, entdecken 
познавать 1, erkennen 
nainécTBie, der Ueberfall 
срёдшй, der mittlere 
ошибка, der Fehler 
долгъ, die Pflicht

Слова къ 82. переводу.

Грумантъ, Spitzbergen 
северный олень, das Rennthier 
Парголово, Pargolowo 
прелестный, der reizende 
окрёстность, и, die Umgegend 
соболь, я, der Zobel 
верблюдъ, das Kameel 
торговый гбродъ, die Handelsstadt 
птица, der Vogel 
осёлъ, der Esel (род. п-жъ осла).

переводу.
польза, der Rutzen 
жаркий, der heiße 
хищный, der räuberische 
во , время, zur Zeit, während 
умеренный, der gemäßigte 
представлять 1, darbieten 
зрелище, der 2lnblick, das Schauspiel 
пбясъ. die Zone.

84—85.

Имя числительное.
Имя числительное

1 одинъ, одна, одно
2 два (муж. и средн, р.), двй (ж.р.)
3 три
4 четыре
5 пять ,
G шесть
7 семь
8 восемь
9 дёвять

10 дёсять
11 одиннадцать
12 двенадцать
13 тринадцать
14 четырнадцать
15 пятнадцать
16 шестнадцать
17 семнадцать
18 восемнадцать

количественное
19 девятнадцать
20 двадцать
21 двадцать одинъ, а, б
22 двадцать два, дв'Ь
23 двадцать три
24 двадцать четыре
25 двадцать пять
26 двадцать шесть
27 двадцать семь
28 двадцать восемь
29 двадцать дёвять
30 тридцать
31 тридцать одинъ, а. б
32 трйдцать два, дв'Ь
40 сброкъ
41 сброкъ одйнъ, а, б
45 сброкъ пять
50 пятьдесятъ

3
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52 пятьдесятъ два, дв-Ь
60 шестьдесятъ
70 сёмьдесятъ
80 вбсемьдесятъ
90 девяносто

1UO сто
101 сто одйпъ, а, ö
102 сто два, дв'Ь
145 сто, сброкъ пять
200 двести
300 трйста
400 четыреста
500 пять сотъ
600 шесть сотъ
700 семь сотъ

800 восемь сотъ
900 девять сотъ

1000 тысяча
2000 дв'Ь тысячи
3000 три тысячи
4000 четыре тысячи
5000 пять тысячъ
6000 шесть тысячъ

10,000 десять тысячъ
100,000 сто тысячъ

1,000,000 миллюнъ
2,000,000 два миллюна
3,000,000 три миллюна

10,000,000 десять миллюповъ.

1. Одйпъ, одна, одно употребляется какъ м-Ьстоимеше одйпъ 
(см. § 60 и 61).

2. Поел!; числптельныхъ количественныхъ два, двЪ. три, четыре 
имена существительный ставятся въ род. п-ж-h единств, числа, а имена 
прилагательныя и существительныя съ прилагательнымъ окончашемъ 
ставятся или въ именительномъ или въ родительпомъ п-ж-h множ, числа; 
наир, три малепыпе мальчика или три маленькихъ мальчика; дв'Ь по­
лезный книги или дв-Ь полезных-!, кнйги; четыре булочный или четыре 
бу.ЮЧНЫХЪ.

3. Иосл-Ь количественныхъ пять, шесть, семь и т. д. имена су­
ществительным и прилагательныя полагаются въ род. п-жЬ множ, числа; 
наир, пять маленькихъ мальчиковъ; десять полезных-!, книгъ.

4. При сложныхъ числительных-!, следующее за ними слово со­
ображается съ посл-Ьднимъ; наир, двадцать одйпъ серебряный рубль; 
сброкъ три больное корабля; сто девяносто восемь храбрыхъ вбиповъ.

Слова къ 84. переводу.

работница, die Arbeiterin 
паукъ, die Spinne 
стоить 2, kosten 
дубъ, die Eiche 
лйпа, die Linde 
т-Ьнйстый, der schattige

стулъ, der Stuhl 
зелёный, der grüne 
годъ, das Jahr 
м-Ьсяцъ, der Atonal 
принимать 1, ausnehmen 
орошать 1, bewässern.
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Слова къ 85. переводу.

нЁмёцкчй, der deutsche
миля, die Meile
квадратная мйля, die Quadratmeile 
составлять I, bilden, betragen 
золотнйкъ, der Solotnik 
пространство, der Flächenraum

Сибирь, и, Sibirien 
постройка, der Bau 
грубый, der grobe 
притбкъ, der Nebenfluß 
судоходный, der schiffbare 
верста, die Werst.

86—87.
Одйиъ, одна, одно склоняется какъ м'Ьстоимеше одинъ (см. 60 

и 61).

Два, дв'Ь, три, четыре склоняются следующим!» образомъ:

II. два, дв'Ь, 2 три, 3 четыре, 4
р. двухъ трехъ четырёхъ
д. двумъ трёмъ четырёмъ
в. какъ именительный или родительный падежи.
т. двумя тремя четырьмя
п. о двухъ. о трёхъ. о четырёхъ.

Сорокъ, девяносто, сто нринимаютъ во всЬхъ падежахъ, за
иск.почешем-!» вините, и.и а го, который всегда сходе нъ съ именительнымъ, 
OKOH'ianie а; наир.:

И. сорокъ Д. сорока Т. сорока
Р. сорока В. сорокъ II. о сорока.

Во множественном!. числ-Ь сто склоняется какъ существительное 
на о; наир.: род. сотъ, дат. стамъ, твор. стами, предл. о стахъ.

Тысяча склоняется какъ существительное на а, мил.понъ какъ 
существительное на ъ; а вс4 остальныя числительным склоняются какъ 
имена существительным женскаго рода на ь; наир.:

И. пять, 5 девятнадцать, 19 пятьдесят!», 50
Р. пятй девятнадцати пятидесяти
д. пятй девятнадцати пятйдесяти
В. пять девятнадцать пятьдесятъ
т. пятью девятнадцатью пятьюдесятью
п. 0 пятй. о девятнадцати. о пятйдесяти.

Восемь склоняется с.тЬдующимъ образомъ:

II. восемь, 8 Д. восьми (осьмй) Т. восемью
Р. восьми (осьмй) В. восемь П. о восьми (объ осьмй).

Въ сложныхъ именахъчислите.п.ныхъколичественныхъсклоняется 
каждое имя числительное отдельно; наир.:
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II. триста сорокъ семь, 347 
Р. трёхъ сеть сорока семи 
Д. трёмъ стамъ сорока семи 
В. трйста сорокъ семь 
Т. тремя стами сорока семью 
II. о трёхъ стахъ сорока семи.

пять тысячъ сто одйнъ, 5101 
пяти тысячъ ста одного 
пяти тысячамъ ста одному 
пять тысячъ сто одйнъ oder одного 
пятью тысячами ста однпмъ 
о пяти тысячахъ ста однбмъ.

Если при имени числительпомъ стоить существительное или при­
лагательное, то они согласуются съ числительнымъ въ надежд (за ис­
ка ючешемъ имепительнаго и винительнаго падежей ; смотри 84 и 85. 
2 и 3).
И. два воёнпыхъ корабля, 2 
1*. двухъ воёнпыхъ кораблём 
Д. двумя, воёппымъ кораблямъ 
В. два воёнпыхъ корабля 
Т. двумя воёнными кораблями 
II. о двухъ воёнпыхъ корабляхъ.

Слова къ 86. переводу.

хозяинъ, der Besitzer, Wirth 
пушка, die Kanone 
батарёя, die Batterie 
часъ, die Stunde
минута, die Minute 
секунда, die Sekunde 
кчигЬйка, der Kopeken 
наливать 1, eingießen 
прибавить 2, hinzufügen 
но, auf, über (требуетъ дат. п-жа).

сорокъ семь работников-!., 47 
сорока семи работниковъ 
сорока семй работникам-!, 
сорокъ семь работников-!, 
сорока семью работниками 
о сорока семи рабочийкахъ.

Слова къ 87. переводу.

нагружать 1, beladen 
мука, das Mehl 
оседланный, der gesattelte 
всадникъ, der Reiter 
заключаться 1, enthalten sein 
татаринъ, der Tatar 
зарабатывать 1, verdienen 
разббйникъ, der Räuber 
товарищъ, der Gefährte 
(род. множ, числа товарищей), 
февраль, я, der Februar.

SS—S9.
Если въ н-Ьмецкомъ язык-!1, количество выражается только прибли­

зительно (наир. : ungefähr 2, gegen 50), то въ русскомъ язык!, числи­
тельное ставится поел! существительнаго; напр. :

недели две, ungefähr 2 Wochen;
рублей пятьдесят-!., gegen 50 Rubel;
штукъ двенадцать, ungefähr 12 Stück;
раза четыре, wohl 4 Mal;

или же числительное въ род. п-ж! соединяется съ нар!.ч1емъ около; 
напр. : .

около двухъ под Ель, ungefähr 2 Wochen ;
около шестидесяти рублёй, gegen 60 Rubel;
около двенадцати штукъ, gegen 12 Stück;
около четырёхъ разъ, ungefähr 4 Mal.



39

Впрочемъ числительное въ вин. п-же можетъ соединяться и съ 
предлогомъ съ и полагается въ такомъ случае после существительнаго ; 
наир. : ,

недели съ две, gegen 2 Wochen:
рублей съ тысячу, gegen 1ООО Rubel.

Помещая пар1>ч1я „über, mehr als" съ числительнымъпередаются 
выражешями: слишком-!., съ небольшим!., съ чгЬмъ-то; папр.: эта 
вещь стоить слишком!, сто рублей ; этотъ дбмикъ стбитъ тысяча ру­
блей съ небольшим!.; это зеркало стбитъ десять рублей съ чъмъ-тб.

Немецкое napinie „unter" съ числительнымъ передается вы- 
ражшпемъ: безъ малаго; наир. : эта лошадь стбитъ безъ мал аг о двести 
рублей.

НТ.мецьче предлоги „von, —, bis" съ числительными (папр.: von 
5—6, 150 bis 160) передаются предлогами отъ, —, до съ род. п-омъ ; 
наир.:

отъ пяти до шести дней;
отъ ста пятидесяти до ста шестидесяти рублей.

Числительныя односложный, сл!.дутопия другъ за другомъ, наир. : 
два—три, пять—шесть, шесть—семь могутъ стоять и безъ предлога; 
наир.:

дней пять —шесть;
два—три раза.

По этому нельзя сказать: пять—семь, а с.гЬдуетъ сказать: отъ 
пяти до семи.

Поел'h числительных!, количественных!., требую щихъ род. и-жа 
множ, числа, не употребителен!, род. п-жъ,(отъ слова „годт.“) годбвъ, 
онъ заменяется род. п-омъ (отъ слова „лТ.то“) л'Г.тъ; папр.: два года, 
три года; но пять л'Ьтъ, десять л^тъ.

Род. п-жъ множ, числа слова „ разъ“ сходен!, съ имен, п-омъ 
множ, числа; следовательно :

разъ — 1 Aial, 
два раза — 2 Mal,
три раза — 3 Mal,

но: пять разъ — 5 Mal,
сорокъ разъ — 40 Mal.

Слова къ 88. переводу.

театръ, das Theater 
родители, ей, die Eltern 
страница, die Seite (въ книге) 
стадо, die Heerde 
коза, die Ziege
конный нолкъ, das Kavallerieregiment 
смелый, der kühne 
за, für (требуетъ вин. и-жа).

Слова къ 89. переводу.

продолжаться 1, dauern 
военная служба, der Kriegsdienst 
пожаръ, die Feuersbrunst 
значительный, der bedeutende 
ложка, der Lössel 
серёбряный, der silberne 
проезжать 1, durchfahren 
взморье, der Strand 
прошлый, der vorige.
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NO.
Для обозначешя л'Ьтъ, лица или предмета поступается сл-Ьдующимъ 

образомъ :

1) 11 аз пап ic лица или предмета полагается въ дат. п-ж'Г>, а число 
л'Ьтъ, м'Ьсяцевъ, недель или дней въ винительномъ п-ж'Ь; наир.:

моему брату (сколько л’Ьтъ?) двенадцать .тЬтъ;
этой собаке (сколько мёсяцевъ?) шесть мЬсяцевъ;
Milt тогда было около десяти л'Ьтъ;
сколько root л'Ьтъ? Mnt л’Ьтъ десять.

2) Назваше лица полагается въ именительномъ п-ж'Ь, а число .тЬтъ 
въ родительпомъ; иапр.:

мой брать двенадцати л'Ьтъ;
эта собака шести мЬсяцевъ;
я былъ тогда л’Ьтъ десяти.

Слова нъ 90. переводу.

огромный, der mächtige 
поступать 1, treten, eintreten 
Калифбршя, Kalifornien 
нед’Ьля, die Woche
скончаться 1, sterben, verscheiden

день рождёшя, der Geburtstag 
апр'Ьль, я, der April 
iiöHb, я, der Juni 
стихотвбрецъ, der Dichter

(род. п-жъ стихотворца).

91—92
Имя числительное порядковое.

Оно образуется (за исключешемъ первыхъ двухъ) изъ числительныхъ 
количествепныхъ.

1. первый, ая, ое
2. второй, ая, ое
3. треть третья, третье
4. четвёртый, ая, ое
5. пйтый, ая, ое
fi. шестой, ая, ое
7. седьмой, йя, бе
8. осьмбй, ая. ое, восьмой, ая, бе
9. девятый, а я, ое

10. десятый, ая, ое
11. одиннадцатый
12. двенадцатый
13. тринадцатый
14. четырнадцатый
15. пятнадцатый

16. шестнадцатый
17. семнадцатый
18. восемнадцатый
19. девятнадцатый
20. двадцатый
21. двадцать первый
22. двадцать второй
23. двадцать трётш
24. двадцать четвёртый
30. тридцатый
40. сороковой
41. сброкъ пёрвый
50. пятидесятый
51. пятьдесятъ пёрвый
52. пятьдесятъ второй
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60. шестидесятый
70. семидесятый
80. восьмидесятый
90. девяностый

100. сотый
101. сто первый
102. сто второй
110. сто десятый
145. сто сброкъ пятый
191. сто девяносто первый
200. двухъ-сбтый
201. двЬэти первый
202. двести второй
300. трёхъ-сбтый
400. четырёхъ-сбтый
500. пяти-сбтыи
600. шестй-сбтый
700. семй-сбтый
800. восьмй-сбтый
900. девятй-сбтый

1000. тысячный

lool, тысяча первый
1102. тысяча сто второй
1200. тысяча двухъ-сбтый
1500. тысяча пятй-сбтыи
2< )()0. двухъ-тыся чный
3000. трёхъ-тысячный
4000. четырёхъ-тысячный
5000. пятй-тысячный
6000. шестй-тысячный
7000. семй-тысячный
8000. восьмй-тысячный
9000. девятй-тысячный

10,000. десятитысячный
16.000. шестнадцатй-тысячный 
30,0( >0. тридцатй-тысячный
30,741. тридцать тысячи семь 

сотъ сброкъ первый
31,000. тридцатй одйпъ тысяч-

100,000. сто-тысячный [ный
1,000,000, ми. к Ионный
2,000,000. двухъ-мил.пбнный и т. д.

Вт. именахъ числительныхъ порядковых'!, склоняется только по­
следнее слово, а именно какъ прилагательное твердаго окончин!я на 
ый, ая, Об; наир.: II. семьдесят!» второй; Р. семидесяти второго; 
Д. сёмьдесятъ второму и т. д.

Исключен1е составляетъ только слово трблй, ья, ье, которое скло-
няется сл'Ьдующимъ образомъ:

Единственное число: Множественное число:
Муж. и средн, р. : Женек. р. : ПсЬхъ рбдовъ:

II. третчй, третье третья третьи
Р. трбтьяго третьей третьих-!.
Д. третьему третьей трбтьимъ
Р>. трет!и, трбтьяго, третье третью третьи, третьих-!.
'Г. третьим'!» трбтьею третьими
II. о трбтьемъ. о третьей. о трбтьихъ.
Примечав ic 1. Годъ выражается всегда именемъ числительнымъ порядковымъ ;

напр.: зима тысяча вбсемь сотъ дв4н адцатаго года была очень холодна; Александр'!, 
Первый скончался въ тысяча восемь сотъ двадцать пятомъ году.

Прим4чан1е 2. Число месяца на вопросъ: когда? стоитъ въ род. п-ж4. 
— Если за нимъ слбдуетъ годъ, то и годъ стоитъ вь род. п - ж 4 ; наир. : А лексан дрь 
Первый скончался девятнадцатаго ноября тысяча восемь сотъ двадцать пятаго 
гбда.

Наименован ie месяца безъ обозначен!я числа стоитъ съ предлогом, 
..въ“ въ предл. п-ж'Ь, а, годъ слбдуетъ въ род. п-ж'Ь; наир.: Александр!. 
Первый скончался въ ноябрТ, тысяча восемь сотъ двадцать пятаго года.

Прим4чан1е 3. Сложенный съ словомь тысячный числительныи порядковый 
обозначаютъ въ соединении съ словами ,,йрм!яи или „в о иск о“, силу йрмш или войска ; 
наир.: десятй-тысячное войско (.ein 10,000 Mann starkes Herr).
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Слова къ 91. переводу.

урбкъ, die Lehrstunde 
начинаться 1, beginnen 
августъ, der August 
ужасный, der schreckliche 
третьяго дня, vorgestern 
комапдиръ, der Konlmandeur 
губернски! городъ, die Gouverne­
' mentsstadt

пехотный полкъ, das Infanterie­
regiment

иллюминбщя, die Illumination 
плошка, die Lampe 
цветной, der farbige 
родиться 2, geboren sein.

Слова къ 92. переводу.

отдавать въ наёмъ, vermiethen 
май, der Mai
за границею, im Auslande 
университета, die Universität 
Берлйпъ, Berlin 
наука, die Wissenschaft 
Тверь, и, Twer 
Астрахань, и, Astrachan 
непременно, durchaus 
сн'Ьгъ, der Schuee 
уголь, die Ecke, der Winkel 

(род. п-жъ : угла) 
его, sein, seine, sein.

93—94.

Имя числительное дробное.
Самыя употребительпыя числительныя дробный существительный 

суть:
половина, Va — die Hälfte или ein Halb, 
треть, Vs — das Drittel или ein Drittel, 
четверть, V» — das Viertel или ein Viertel.

Эти три слова суть существительный женскаго рода и по этому съ 
ними сл4дуетъ поступать какъ съ существительными; напр.: Vs, двГ> 
трети; 8А, три четверти; 7А, семь четвертей и т. д.

детальный дроби передаются описательнымъ образомъ; напр. : Vs, 
одна пятая (часть) ; Ve, двЬ осьмыхъ (части) ; 6/т, пять седьмыхъ (ча­
стей) ; 13/з2, тринадцать тридцать вторыхъ (частей) и т. д. при чемъ 
слово „часть“ обыкновенно только подразумевается, по не произ­
носится. — Следовательно числитель выражается числительным ь 
количествеинымъ, а знаменатель числительнымъ порядковым!, 
въ род. п-жЪ. Только когда числителемъ является „одна“, числительное 
порядковое полагается въ именительномъ п-же женск. рода (потому что 
„часть“ женск. рода); напр. одна шестая.

Такъ какъ числительное порядковое собственно есть прилагательное, 
то оно и должно стоять после числительпаго количествепнаго въ род. 
п-жЬ (Сравни 84 и 85).

После числительпаго дробнаго всегда стоптъ род. п-жъ едип- 
ственнаго числа; напр.: три четверти (8Л) версты; пятнадцать 
десятыхъ ('Vi о) рубля равняются одному рублю и пятидесяти копей- 
камъ. (Собственно : 15 десятыхъ частей рублй.)

Немецкое прилагательное „halber, halbe, halbes" передается 
приставкою „пол“ съ род. п-омъ единств, числа существительнаго; 
напр. : пол года (ein halbes Jahr); полкопёйки (ein halber Kopeken); пол- 
верстй (eine halbe Werst) и т. д.
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При склонены такого существительнаго съ приставкою „пол“, по- 
с.тЬдпяя принимаетъ во всъхъ падсжахъ, за исключешемъ именитель- 
наго и винительнаго единственнаго числа, окон чате у; а существительное 
склоняется правильно; папр. :

Единственное число:

И. полгода, das halbe Jahr 
I*. полугода 
Д. полугоду 
В. полгода 
Т. полугодомъ 
И. о полугбд!..

Множест

И. полугоды, die halben Jahre 
Р. полугодовъ 
Д. полугодамъ 
В. полугоды 
Т. полу го дам и 
II. о полугодахъ.

Слова къ 93. переводу.

такъ какъ — то, da — so 
равняться 1, gleich sein 
ширина, die Breite 
вышина, die Höhe 
длина, die Länge 
Футъ, der Fus;
рюмка, das Spitzglas 
штофъ. das Stof 
ведро, der Eimer 
заключаться 1, enthalten sein 
аршпнъ. die Arschin.

II. полверсты, die halbe Werst 
P. полуверсты
Д. полуверст’!;
В. полуверсты
Т. полуверстою,
II. о полуверст!..

венное число:

И. полуверсты, die halben Werste 
Р. полувёрстъ
Д. полуверстами
В. полуверсты
Т. полуверстами 
II. о полуверстйхп.

Слова къ 94. переводу.

сажень, и, der Faden 
полотно, die Leinwand
вершбкъ, род. : вершка, der Werschok 
следовательно, folglich 
ништйдскчй. der nystädtische 
миръ, der Friede 
кончаться 1, enden
январь, я, der Januar 
декабрь, я, der December 
дрова, das Brennholz (множ, число 

средн, рода; род. п-жъ дровъ).

95—96.
IV» полтора (мужск. и средн, рода), полторы (женск. рода).
Это числительное требуетъ т!хъ же падежей какъ два и скло­

няется следующими образомъ:

Мужеск1н родъ:

II. полтора фунта, Р/г Pfand 
Р. полутора фунтовъ 
Д. полутора фонтами
В. полтора фунта
Т. полутора фунтами
II. о полутора фунтахъ.

Средни! родъ: 

полтора ведра, Р/г Eimer 
полутора вёдеръ 
полутора вёдрами 
полтора ведра 
полутора вёдрами 
о полутора вёдрахъ.

з*
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Же нс Kiil родъ :

II. полторы копейки, l'/s Kopeken В. полторы копейки
Р. полуторыхъ копкекъ Т. полуторыми копейками
Д. пол уторы мъ копЬйкамъ II. о полуторыхъ копЪйкахъ.

Полтораста, 150, требуетъ тЬхъ же падежей какъ и пять. Пол­
тораста склоняется какъ полтора; напр.:

II. полтораста рублей, 150 Rubel
Р. полутораста рублей 
Д. полутораста рублямъ 

и т/д.

Остальныя смешанный дроби произносятся такимъ образомъ, что 
ц'кюе число соединяется съ дробнымъ посредствомъ союза „и“, напр.: 
2Va, два и одна пятая; 731Ао, сели, и тридцать одна сороковая; 12Vi5, 
двенадцать и семь пятнадцатыхъ; 2Vi, два и три четверти.

Только Va, Vs, Va соединяются съ цВлымъ числомъ посредствомъ 
предлога „съ“ съ твор. п-омъ; напр. : 2Vs, два съ половиною; TVs, семь 
съ третью; 3’А, три съ четвертью.

Падежъ существительного после смешанной дроби зависитъ всегда 
отъ цЬлаго числа; напр.: три съ половиною ведра; пять съ поло­
виною вёдеръ; д в В и пять осьмыхъ версты; десять и пять осьмыхъ
вёрстъ.

Слова къ 95. переводу.

уВздный гбродъ, die Kreisstadt 
слива, die Pflaume
жилётъ, die Weste
покупатель, я, der Käufer
безд1.лица, die Kleinigkeit
торговецъ (род. п-жъ: торговца), 

der Händler
разбавленный, der verdünnte
мясо, das Fleisch
соль, и, das Salz
локоть (род. п-жъ: локтя), die Elle 
князь, я, der Fürst
который, der (род. п-жъ: dessen).

Слова нъ 96. переводу.

гимназия, das Gymnasium 
у£здное училище, die Kreisschule 
начальное училище, die Elementar­

schule
семи napin, das Seminar 
смерть, и, der Tod 
открытый, der entdeckte 
называться I, heißen 
високосный годъ. das Schaltjahr 
бабушка, die Großmutter 
потерять 1, verlieren 
Лейпцигъ, Leipzig.

97.
Предлоги.

Предлоги дВлятся на слитные и раздельные.

Слитные предлоги.
Слитные предлоги никогда не встречаются какъ самостоятельный 

слова и служатъ только приставками глаголовъ и произведенныхъ отъ 
нихъ частей речи.
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Слитных'!, предлоговъ всего пять:
1) раз-, рано-, соответствуешь въ нЬмецкомъ языке приставкам1!, 

„ver-" или „zer-напр.: разбивать — разбить, Zerschlagen; 
разсылать — разослать, versenden.

2) вы-, соответствуешь немецкому „hinaus" или „aus"; наир.: 
выгонять — выгнать, hinaustreiben; выжимать — выжать, 
auspressen.

3) воз-, изо-, вз-, выражаешь движете вверхъ: наир.: воз­
вышать — возвысить, erhöhen; взлетать — взлететь, in die 
Höhe fliegen (auf-, empor-fliegeu).

4) низ-, выражаешь движете внпзъ: напр.: низводить — низ­
вести, hinabführen; низвергать — низвергнуть, stürzen.

5) пере-, пре-, соответствует!, немецкому „über" или „hin­
über"; напр.: переводить — перевести, übersetzen; пере­
двигать — передвинуть, hinüberrücken.

Р а з д é л в п ы е п р е д л о г и.
Предлоги, требуюпце родительнаго падежа:

до, для, ради, у, изъ-нодъ, изъ-подъ, von unten hervor 
изъ, изъ-за и безъ и отъ. отъ, von, vor
безъ, ohne ради, wegen, um — willen
до, bis, zu, vor y, bei, an
для, für, zu изъ-зй, von hinten hervor, von jen-
изъ, aus seits.

9S»
Кроме того съ род. п-омъ соединяются еще следующая предложный 

парен in:
близь, nahe
вдоль, längs, entlang 
вместо, anstatt
внутри, innerhalb 
внутрь, hinein 
вне, außerhalb 
возле, neb eu
кроме, außer
около, um, herum, ungefähr 
иоиерёкъ, quer-über 
мимо, vorbei 
вокругъ, um, herum 
опрйчь, außer

относительно, bezüglich 
подле, neben
после, nach, nachher 
посрбдствомъ, vermittelst 
прежде, vor, vorher, früher 
иротивь, wider, gegen, gegenüber 
иозадй, hinter
насупротив'!», напротив!», gegenüber 
повсрхъ, oberhalb
сверхъ, über
среди, посреди, mitten in, mitten 

unter
свыше, über.

99.
1. Съ дательнымъ падежемъ соединяются иредлогъ .,къ“ и пред­

ложный naphubi:
на иерекбръ, /
на зло, : zuwider, zum Trotz
вопреки, \
согласно, einverstanden mit, gemäß, in Uebereinstimmung.
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2. Съ винйтельнымъ падежёмъ соединяются предлоги: 
за, für 
чрезъ, чёрезъ, durch, über 
сквозь, durch, mitteudurch 
про, ион, über 
о, объ, au 
и naptnie спустя, nach.

3. Творйтельнаго падежа требуютъ: 
надъ, über ‘ 
между, zwischen (соединяется и съ род. п-омъ).

4. Предложнаго падежа требуютъ: 
при, bei, in Gegenwart, au 
о, объ, обо, von, über.

100.
1. Съ винйтельнымъ п-омъ на вопросъ куда? и съ творйтельнымъ 

на вопросъ гд4? соединяются:
за, hinter 
подъ, unter 
предъ, передъ, vor.

2. Съ винйтельнымъ п-омъ па вопросъ куда? и съ предложнымъ 
п-ёмъ на вопросъ гд-Ь? соединяются:

въ, in 
на, auf.

3. Родйтельпаго, випйтельпаго и творйтельнаго падежа требуетъ 
предлогъ съ, им4я съ каждымъ падежемъ особое значение:

съ, von, seit, съ род. п-ёмъ;
съ, gleich, съ вин. п-ёмъ; 
съ, mit, съ твор. п-ёмъ.

4. Дательнаго, випйтельпаго и предложнаго падежа требуетъ 
предлогъ по, им'Ья также съ каждымъ падежёмъ особое значеше:

по, auf, nach, съ дат. п-ёмъ; 
по, bis, an, съ вин. п-ёмъ: 
по, nach (nachher), съ предл. п-ёмъ.

Прим!чан1е 1. Къ предлогамъ, которые, соединяясь и съ другимъ п-омъ, при­
нимай in, особое значеше, принадлежать еще предлоги за и о (объ, обо).

Прим6чан1е 2. Предлоги, оканчивающееся на „ъ“, превращаютъ окон чан ie 
ъ часто въ окончите о, когда они стоять передъ словами, который начинаются ни­
сколькими согласными; наир.: со мною, предо мною вместо съ мною, предъ мною.

Прим t.ianie 3. Передъ словами, начинающимися гласнымъ звукомъ, обыкно­
венно ставится объ вмЬсто о; наир.: объ отечества: мы уже слышали объ этомъ про­
исшествие. Въ смысл! „an" объ стоить и передъ гласными; наир.: объ ст!ну; рука 
объ руку. Обо ставится обыкновенно только съ словами мн! и веймъ; наир. : обо мн! ; 
обо всёмъ.

Прим!чан1е 4. Почти вс! раздельные предлоги служить какъ и слитные 
предлоги приставками. При этомъ сл!дуетъ заметить, что приставки из-, низ-, воз-, 
аз-, раз- передъ к, п, т, х, ш, щ, ц, ч нзм!няютъ букву „з“ въ „с“; наир.: растолко­
вать, исключать; восхищёше и т. д. Приставки без- и чрез- (черезъ) всегда удержи­
вают!. з; напр.: безпокойнын; черезчуръ.



1.
1. Я знаю, что ты не умеешь читать. — 2. Что ты знаешь? — 

3. Что онъ ум£етъ? — 4. Онъ ум£етъ читать, по работать онъ не ум£етъ. — 
5. ГдЪ опт. раббтаетъ? — 6. Что вы читаете? — 7. Зач£мъ они не 
читбютъ? — 8. Кто желаетъ читать?

2.
2. Мы сегбдпя вовсе не раббтаемъ. — 2. Гдб мбльчикъ гуляетъ? — 

3. Я ещё желбю читать. — 4. Я думаю, что оиб ещё не ум£етъ рабо­
тать. — 5. Кузнбцъ и пбвар'Ь сегодня не желбютъ работать; они жела- 
ютъ гулять.

3.
1. Зач£мъ ты барабанишь ? — 2. Куда они (он£) смбтрятъ ? — 3. Огонь 

ещё не горйтъ. — 4. Плбтникъ стрбит-ъ. — 5. Онъ не куритъ. — 6. Вы 
благодарите. — 7. Что ты говоришь? — 8. Я не говорю. — 9. Онб не 
в£ритъ. — 10. Кузнбцъ не говорить, онъ только смбтритъ.

1. ТТтйца летбетъ. — 2. Рыба ум-Ьетъ только плавать, а гусь и утка 
умкютъ плбвать и летбть. — 3. Я не кричу. — 4. Зач£мъ кухарка не 
раббтаетъ? — 5. Гдб пбваръ варйтъ? — 6. Домъ горйтъ. — 7. Я дышу, 
по онъ не дышитъ.

».
1. Я разскбзываю, а ты слушаешь. — 2. Я разсказывалъ, а ты 

слушалъ (слушала). — 3. Службнка служйла. — 4. Лакей служйлъ. — 
5. Мы сегодня работали. — 6. Что ты тамъ д£лалъ (делала)? — 7. Рыба 
плавала. — 8. Куда ты смотр£лъ (смотрела)?

6.
1. Мальчикъ и ученйкъ играли. — 2. Я стоялъ (стояла) и слушалъ 

(слушала). — 3. Что онб думала? — 4. Учйтель и ученйкъ читали. — 
5. Тепбрь мы раббтаемъ, а прбжде мы игрбли. — 6. Пастухъ курйлъ. — 
7. Кто желблъ кушать? — 8. Зач£мъ служанка не работала? — 9. Что 
тамъ гор£ло?



8.
1. B'iepâ я игралъ, ио сегодня я буду раббтать. — 2. Огонь б у деть 

гореть. — 3. Что ты сегодня будешь делать? — 4. Мы будемъ чи тать. — 
5. Они не будутъ разскбзывать. — 6. Что вы сегодня будете читать? — 
7. Мальчпкъ ужё не будетъ прыгать.

9.
1. Я учусь читать. — 2. Мбльчикъ раздевается. — 3. Зач^мъ ты 

боишься? — 4. Пастухъ хвалился. — 5. Мы не будемъ раздеваться. — 6. Где 
oilä купалась? — 7. Мы учились работать. — 8. Мбльчикъ и девушка 
боялись. — 9. Кто мучился, ты или опт»?

10.
1. Собака боится. — 2. Я купаюсь. — 3. Вы обнимаетесь. — 4. Маль­

чика не хвалился. — 5. Ученикъ учился, учится и будетъ учиться. — 
6. Мбльчикъ и дедъ обнимались. — 7. Кто тамъ приближается? — 
8. Девушка и мйльчикъ усёрдно учатся. — 9. Ты всегдё споришь.

11.
1. Огонь горйтъ. — 2. Где огонь горйтъ? — 3. Горйтъ ли огонь? — 

4. Учепйкъ усёрдно учится. — 5. Учится ли ученйкъ усёрдно ? — 6. Учитель 
будетъ разсказывать. — 7. Будетъ ли учитель разскйзывать? — 8. Что 
учитель будетъ разскйзывать? — 9. Девушка боялась. — 10. Бойлась ли 
девушка? — 11. Зач^мъ девушка бойлаеь? — 12. Я буду раббтать. — 
13. Буду ли я работать? — 14. Вы же л бете кушать. — 15. Что вы же­
лаете кушать? — 16. Не желаете ли вы кушать?

13
1. Они (он!) читбютъ. — 2. Читай ! — 3. Что они говорить? — 

4. Говорите! — 5. Где они купаются? — 6. Купййся! Купайтесь! — 7. Вы 
купаетесь. — 8. Кудй они смбтрятъ? — 9. Смотри! смотрите! — 10. Вы 
смбтрите. — 11. Кто умнеть барабанить? — 12. Зач^мъ они барабанятъ? 
— 13. Не бараббнь! не барабйпьте! — 14. Они желбютъ учйтьси. — 
15. Они учатся. — 16. Учитесь! — 17. Где вы учитесь? — 18. Мучься! 
Мучьтесь! — 19. Вы мучитесь.

14.
1. Плбтникъ раббтаетъ топорбмъ. — 2. Столь принадлежйтъ столяру. 

— 3. Офицёръ говорить о генерале. — 4. Лакёй служить ОФицёру. — 
5. Что вы думаете о пасту xi? — 6. Игрйла ли девушка мячикомъ? — 
7. Кто му ч и ль быкб? — 8. Кто строить домъ?



15.
1. Довбленъ ли д!дъ табакбмъ? — 2. Я знаю офицера. — 3. Бара- 

башцикъ барабанить на барабан-k. — 4. Пастухъ покйзывалъ мальчику 
быка. — 5. Топбръ столярй лежйтъ па двор-ž. — 6. Знйете ли вы гене­
рала? — 7. Довбленъ ли генерйлч. ОФицбром-ь? — 8. Мы слушали разекйзъ 
охотника.

16.
1. Лошадь стояла па двор!. — 2. Я не довблен-ь сюртукбмъ. — 

3. Мйчикъ мальчика лежйт-ь на стол-ž. — 4. Мы говорймъ о пбвар! гене­
рала. — 5. Довбленъ ли ты хл^омъ? — 6. Что бйрыня об!щйла охотнику? 
— 7. Кпутъ принадлежйтъ nacTyxÿ. — 8. Я не ežpro садбвнику.

17.
1. Кнйга и тетрядь мйльчика лежйтъ въ стол-ž. — 2. На стол! стойтъ 

чернйльпица ученикй. — 3. Довбленъ ли ты подйркомъ доктора? — 4. Что 
д!дъ прикйзываетъ столяру? — 5. Онъ прикйзываеть столяру работать. — 
6. Ч!мъ онй покрываются?

18.
1. Мйльчики учатся читйть. — 2. Я говорю о домйхъ кузнецбвъ. — 

3. Дбмы принадлежйтъ кузнецймъ. — 4. Плотники и столяры работають 
топорйми. — 5. Кузнецы дйлаютъ топоры столярймъ и плбтникамъ. — 
6. Довбльны ли вы сапогйми и башмаками охбтпиковъ?

I».
1. Что онъ разскйзываетъ раббтникамъ? — 2. Зач!мъ вы гоняете 

барйновъ? — 3. Онй обитйютъ въ городйхъ. — 4. Пастухй боятся волкбвъ. 
— 5. Что ты думаешь о мйльчикахъ? — 6. Знйешь ли ты раббтпиковъ? 
— 7. Собака служить охбтникамъ. — 8. Гд! топоры плбтниковъ? — 9. Онй 
па двор-ž.

26
1. Сарйи стоять на ABopž. — 2. Раббтникъ раббтаетъ сегодня въ 

сарй!. — 3. Кто обитйетъ въ монастыряхъ? — 4. Домъ принадлежйтъ 
казпачбю. — 5. Знйла ли онй пйсаря? — 6. Геперйлъ хвалйлъ гербевъ. — 
7. Мы очень довольны писарйми. — 8. Я об!щйлъ Андрбю подйрокъ.

21.
1. Кони и быкй въ сарйяхъ. — 2. Геперйлъ об!щйлъ охбтнику коня. 

— 3. Онъ не довбленъ пйсаремъ. — 4. Охбтники стр!ляютъ олбней. — 
5. Знйешь ли ты героя? — 6. Говорйлъ ли ты съ гербемъ? — 7. Гд! 
столы писарбй? — 8. Гд! топоры злoдžeвъ? — 9. Лбкарь казначея гово­
рйлъ оъ Андрбемъ.



22
1. Зажигайте Фонари ! — 2. Замечаете ли вы свТ.тъ Фонарёй ? — 3. Не 

приближайтесь къ коню ! — 4. Дёржитъ ли опт лакея ? — 5. Мы говорили 
о монастырях^. — 6. Вт. городбхъ горятъ Фонарй. — 7. Учйтели довольны 
учениками. — 8. Гд! книги учйтелей? — 9. Сады принадлежат!» кт. дому 
генерала.

23
1. Лягушки плйваютъ въ озер!. — 2. Сёла генерйла лежатъ за озером!,. 

— 3. Кушаете ли вы сегодня молокб? — 4. Сады и л!съ при падл ежйтъ къ 
селу д-f да. — 5. Св!чй горйтъ на окн^. — 6. Дёрево стойть передъ 
окном!,. — 7. Мальчики игрйютъ подъ деревами.

24.
1. Вбронъ летйетъ надъ деревом!,. — 2. Айстъ стрбитъ гн!здб на 

дерев!,. — 3. Плотники дйлаютъ колёса. — 4. Кто работает!, за сарйемъ? 
— 5. Раббтник'ь запрягаетъ конёй въ тарантйсъ. — 6. Надъ к!мъ вы 
см-Ьётесь? — 7. Мы смеёмся надъ ученикбмъ. — 8. Рыба плаваетъ въ 
озерахъ.

. 25.
1. Кто собирбетъ плоды полёй? — 2. Кто дйлаетъ окна строёлйй? — 

3. Кто обитйетъ въ строёнш? — 4. Кто плаваетъ въ мор!? — 5. Люди 
обитаютъ въ строёшях-ь. — 6. Кораблй плбваютъ по морямъ. — 7. Ра­
ботники раббтаютъ на поляхъ. — 8. Онъ говорйтъ о строёнш. — 9. Что 
мы сохраняем!, въ подвйлахъ?

26.
1. Офицёры исполпйютъ приказаше генербла. — 2. Я съ удовбль- 

стви-мъ исполняю желйте прштеля. — 3. Сапожники занимйются ремеслом!.. 
— 4. Не смейтесь надъ страдйшями ! — 5. Учйтель и ученикй занимаются 
сегодня п£темъ. — 6. Кто стрбитъ строёшя? — 7. Мяснйкъ покупйетъ 
быка.

27.
1. Кухйрка тётки говорйтъ съ служанкою. — 2. Лодки плйваютъ по 

вод-f.. — 3. Гд! пйсьма тётокъ? — 4. Мальчики игрйютъ мячиками д!ву- 
шекъ. — 5. Учйтель учитъ въ шкбл-fc мйльчиковъ и дйвушекъ. — 6. Онъ 
очень довбленъ девушками, потому что он-f усёрдно учатся. — 7. Люди 
купйются въ моряхъ, озерйхъ и р-Ькйхъ.

28.
1. Знйешь ли ты вышину горы ? — 2. Мы приближались къ р-ЬкЬ. — 

3. Поле мёжду бзеромъ и рЪкбю принадлежйтъ работнику д!да. — 
4. Кухйрка варйтъ сегодня рыбу. — 5. Мы посылали тётк! письмб. — 
G. Горйтъ ли св!чй въ Фонар£ ? — 7. Тётка охбтно слушаетъ nfnie д-йвушекъ. 
— 8. Кто покупйетъ кобылу ?



29.
1. Вт. подвалЪ садовника много дынь. — 2. В-ь гброд’Ь мнбго лавокъ. 

— 3. В'ь шкблЪ много скамбекъ. — 4. Садовники княгинь раббтаютъ въ 
садбхъ. — 5. Плотники стрбятъ бйпи изъ дерева. — 6. Убивййте змЬй! 
— 7. Ученйкъ знйетъ названия губбрнш. — 8. Лекарь говорила съ кня­
гинею. — 9. Я покупаю чай и сахаръ.

30.
1. Въ Росс1и много городов!.. — 2. Кто зпйетъ названия городбвъ въ 

Лифлйндш. — 3. Въ Лифляндш въ лЬсахъ ещё немало медведей и волкбвъ. 
— 4. Деревй стоятъ вдоль дороги. — 4. Царй обитйютъ въ резидёпщяхъ. 
— 6. Поля принадлежать къ деревнямъ. — 7. Ты читаешь книгу, а я 
читаю письмо. — 8. Старйкъ держалъ въ рук4 палку.

31.
1. Конь бйгалъ. — 2. Лошадь бегала. — 3. Калмыки обитйютъ въ 

степи мбжду Дбномъ и Волгою. — 4. Мы говорили о скорости и ей л 
лошади. — 5. Рыбакъ разсказывалъ объ опйспостяхъ на Mopls. — 6. Въ 
лбдкахъ лежатъ много еЬтбй. — 7. Въ крепости мйло жйтелей. — 8. Что 
мы д^лаемъ изъ м^.ди ? — 9. Что мы покрываемъ м1.дью?

за. IExbibl. иniу. Tartil
1. Я читалъ о племенах!, въ ЕвропЬ. — 2. Как(я племенй обитбютъ 

въ Еврбп'Ь? — 3. Знамёна были въ крепости. — 4. Мы говорймъ о вре­
мени, когдй мы плавали ио морям!.. — 5 Учйтель былъ доволен!, тетрйдыо 
ученика. — 6. Гд1; обитйютъ монголы? — 7. Стоятъ ли въ гйвапи кораблй?

33.
1. Читйлъ ли учйтель письмо тётки? — 2. Онъ ещё не читалъ письма. 

— 3. Покупаете ли вы кпйги йли тетради? — 4. Кпйги мы покупйемъ, 
а тетрадей не покупйемт.. — 5. Мы съ тёткой вчерй были въ гброд’Ь. — 
6. Кто посылаетъ старику пйсьма? — 7. Старику никто не посылает!, 
пйсемъ.

34
1. На дворЬ стойтъ пустой сарйй. — 2. Сарай на двор1?; пусть. —

3. Въ рЪк’б глубокая вода. — 4. Глубокй ли водй въ pindi? — 5. Въ 
покбЬ высокое окпб. — 6. Окно въ покой высокб. — 7. Плоды садбвъ ещё 
не зрйлы. — 8. Мальчикъ имйетъ ей и iil сюртукъ. — 9. Сюртукъ маль­
чика синь.

3».
1. Служанка не бчепь прилежна, но лакбй прилбженъ. — 2. Старйкъ 

не ейлепъ, но раббтнпкъ ейленъ. — 3. Учепикй были прилбжпы и учились 
усбрдпо. — 4. Сегодня, дуетъ холодный вйтеръ. — 5. Солёный супъ. — 
6. Супъ сегбдня сблопъ. — 7. Искренны прхятель. — 7. Прштель искренен!.. 
— 8. Большая ейла быка. — 9. Сйла быкй великб.



36.
1. ГдЪ тетрадь прилбжнаго ученикб? — 2. Мы посылали лекаря къ 

больному старику. — 3. Генерйлъ покупйетъ красйваго копя. — 4. Ко- 
тбраго ОФицёра ты зияешь? — 5. На двор£ стоить красивый домгь. — 
6. Мы были въ пустбмъ capâi. — 7. С-ь котбрымъ раббтпикомъ опт. се­
годня говорить?

37.
1. Я очень довбленъ зелёны мт. сукнбмъ. — 2. Никто не думает!, о 

б£дпомъ мбльчикЪ. — 3. Крыша дома не очень высока. — 4. Въ сйнемъ 
стакйнЬ нЬтъ воды. — 5. Па гор£ стоялъ древшй монастырь. — 6. Мо­
настырь па гор£ былт. древенъ. — 7. Кто обиталъ въ дрбвнемъ монастырь?

38.
1. Домъ стойтт, на большой улиц%. — 2. ВЬрпая собака играла съ 

маленькою девушкою. — 3. Бедная женщина продаёте пойманную птйцу. 
— 4. Кто покупйетъ стйрую лошадь? — 5. Прилежная ученица читаегь 
изъ большой кнйги. — 6. Ббрыня обЬщйла верной служйнк£ подарокъ.

36.
1. Красивая шляпа прннадлежйть богатой дйм£. — 2. Крыша малень­

кой хйжины не очень прочий. — 3. Въ садбхъ богатой граФЙни много 
плодбв'ь. — 4. Падъ крйспою крышею стробшя поднималась высокая труба. 
— 5. Село лежйтъ за широкою рЬкбю. — 6. Маленькая девушка садбвиика 
очень прилежная ученйца.

40
1. Люди вт, городбхъ занимаются разными ремёслами. — 2. Мы охотно 

слушаемь п£вчихъ птицъ. — 3. Ядовйтыя зм£и чйсто очень красйвы. — 
4. Богатые люди покупбютъ дорог!я нбщи. — 5. Я покупаю больнйе сады. 
— 6. Въ глубоких!, калбдезяхъ холодной водй. — 7. Поле покрыто пё­
стрыми цвЬтйми.

41.
1. Хйщные зв£ри врбдны и опасны. — 2. Мы обЬщйли подарокъ при­

лежны мт, ученикймъ. — 3. Опт дбржитъ шляпу въ л£вой рук£. — 
4. Прекрйсныя лошади очень дорогй. — 5. Кочуюнце народы обитйютъ въ 
степяхъ. — 6. Въ Poccîh мйло высокихъ горъ. — 7. Подъ большй ли 
стробшлми глуббкче подвблы.

42.
1. Мой братъ ббленъ. — 2. Знбешь ли ты моего брйта? — 3. Къ 

нашему селу принадлежйтъ большбй л£съ. — 4. Я говорйлъ о твоёмъ сьпгЬ. 
— 5. Я не довбленъ твоймъ сыномъ. — 6. Говорйли ли вы съ нашнмъ 
учйтелемъ о вйшемъ брйтЬ? — 7 Къ нбшему государству принадлежать 
много рйзныхъ зембль.



43.
1. Вчера я был ь у вашего д-Ьда. — 2. Кто сегбдня игрйлъ съ твоймъ 

мйленькимъ брйтомъ? — 3. У нашего садовника ещё н-Ьтъ зр-влыхъ плодбвъ, 
потому что погбда ещё былй очень холоднй. — 4. Я посылйлъ больною 
жбнщину къ вйшаму лбкарю. — 5. Твоя корова теперь въ нашемъ сарй-6. 
— 6. Нйше отбчество бчспь велико.

44.
1. Гд-6 былй твоя подруга? — 2. Онй была у мобй учительницы. — 

3. Читаль ли ты мою новую книгу? — 4. Н-бтъ, твоей новой книги я 
ещё не читйлъ. — 5. Никтб не довбленъ нашею пебрбжною служанкою. 
— 6. Кто говорйлъ съ твоими сёстрами? — 7. Знйешь ли ты нйшихъ 
учйтельницъ? — 8. Когб ты посылйлъ съ письмбмъ кт. моей тётк-Ь?

43.
1. Въ твойхъ тетрйдяхъ много ошйбокъ. — 2. Я говорйлъ съ твоими 

знакбмыми. — 3. Что па твобй тарблкЬ? — 4. Кому принадлежйтъ кра- 
сйвое кольцб? — 5. Оно принадлежйтъ мобй подруг-6. — 6. Горйтъ ли 
ещё огбнь въ твобй печй? — 7. Я охбтно в4рю словймъ нашего в^рнаго 
лакбя; онъ никогдй не говорйтъ непрйвды.

46
1. Я очень уважйю его (ей, ихъ) тбстя. — 2. Въ егб (ей, ихъ) дом!, 

много покбевъ. — 3. Мы говорйли съ его (ея, ихъ) служанками. — 4. Его 
(ея, ихъ) бйбушка больнй. — 5. Нбвая шляпа принадлежйтъ егб (ея, ихъ) 
брйту. — 6. Я не понимйю его (ея, ихъ) словъ. — 7. Кто обитйетъ въ 
егб (ей, ихъ) домйхъ? — 8. Егб (ей, ихъ) ученйца лбнйва.

47.
1. Чьегб сына онъ хвйлитъ? — 2. Чью судьбу вы знйете? — 3. О 

чьей судьба вы говорйте? — 4. Чьимъ дбмомъ онъ довбленъ? — 5. Кого 
мы паграждйемъ? — 6. Чей урбкъ трудепъ? — 7. Въ чёмъ состойтъ не- 
счйс-пе? — 8. Въ чьёмъ дом6 онй обитйетъ? — 9. На чёмъ лежйтъ кнйга? 
— 10. О чёмъ люди говорйтъ? Чьи собйки лйютъ на улиц-6?

48.
1. Чьи лймпы горйтъ на большйхъ столйхъ? — 2. Чья нбвая шуба 

лежйтъ на скамбйкб? — 3. Къ чьему селу принадлежйтъ большая поля? 
— 4. Чьйми тетрадями учитель нб былъ довбленъ. — 5. За кбмъ стойла 
твой маленькая сестрй? — 6. Чьимъ урбкомъ занимйется прилежный 
учепйкъ?

49.
1. Двоюродный брать покупйетъ мн-6 новую шубу. — 2. Онъ знакбмъ 

съ нами и съ нйшимъ сембйствомъ. — 3. Твой новость ужб не новй; она 
была памъ известна ужб вчерй. — 4. Кто теб£ разскйзывалъ обо мнб и о 
моёмъ счйстш? — 5. Новая шуба принадлежйтъ мн6, а стйрая моему брату.



30.
1. Кто тебя посылал, на пароход!»? — 2. Наши родственники тебя 

не знбють. — 3. Морякъ говорйлъ со мною и съ тобою. — 4. Известны 
ли вамт» назвашя глбвныхъ городов!» въ ЕврбпЬ? — 5. Кто ст» тобою 
говорйлъ о моёй сестр-fi? — 6. Учйтели нами довольны и хвалятъ наст». 
— 7. Кому служитъ прилежный раббтникъ?

31.
1. Мы её знйемъ. — 2. Мы ей не знаемъ. — 3. Я имъ довблепъ. — 

4. Мы ею довольны. — 5. Онй ими довольна. — 6. Родйтели посылйютъ 
её въ школу. — 7. Кудб, вы посылаете больныхъ? — 8. Мы ихъ посылаемъ 
къ лбкарго. — 9. Железо очень полбсно; изъ него дйлаютъ рйзныя полезный 
вбщи. — 10. Нашъ садъ лежитъ за его дбмомъ.

32
1. Говорйли ли вы съ iiбю йли съ пимъ? — 2. Я объясняю ему 

урбкъ. — 3. Твой словб. были ей очень непрштны. — 4. Что вы ей 
объясняете? — 5. О чёмъ учйтель ихъ спрйшивалъ? — 6. Учится ли его 
племянница прилежно? — 7. Да, она прилежно учится; onâ всегдб, знйетъ 
урбки.

33
1. Я покупйю тетрадь для себй, а не для тебя. — 2. Портной поку- 

паетъ для меня сукно къ сюртуку. — 3. Я покупаю себ^ новую тетрадь. 
— 4. Вы падъ соббю не см'Ьётесь, по друг!е надъ вйми смеются. — 
5. Люди легко замЪчбютъ ошйбки въ другйхъ, по въ себ^ онй ихъ не за- 
мЪчйютъ.

3/1.
1. Счйстливъ, кто довблепъ собою. — 2. Кбпчилъ ли раббтникъ работу ? 

— 3. Зач-Ёмъ ты себ-É покупаешь новый сюртукъ? — 4. Твой стйрый 
сюртукъ ешё бчень хорбшъ. — 5. Вы всегда думаете только о ce6i. — 
6. Мы чйсто думали о васъ. — 7. На чьёмъ пароход!» вы вчера были? — 
8. Покупаешь ли ты лошадь для себя йли для него?

33.
1. Мы занимаемся своими трудными уроками. — 2. Барыня недовольна 

нашими работами. — 3. Моя сестрй чйсто думаетъ о своей бедной подругЪ. 
— 4. Говоришь ли ты о ей тёткЬ? — 5. Я говорю о свобй сестра. — 
6. Сороки и вороны стрбятъ свой гнезда на деревахъ, а жаворонки въ 
тра>Я» на полйхъ.

36.
1. Подчинённые уважаютъ своего дббраго начальника. — 2. Довблепъ 

ли ты свобю работою ? — 3. Я твобю работою не довблепъ (довольна); 
ты работаешь очень небрежно. — 4. Чьи кйрты лежбтъ па кругломъ 
столй? — 5. Ученйца разскйзывала о своей двоюродной сестр!. — 6. Я 
всегда в1;рно исполняю свой долгъ.



57.
1. Вода въ этомъ (сёмг) прудЪ глубока. — 2. Этотъ (сей) кузнбцъ 

работаете въ доме моего двоюроднаго брбта. — 3. Сколько матрбсовъ на 
этом'Ь (семь) корабл-Ё. — 4. На это мт. (сё мт.) бстров-Ь мйло обитателей. — 
5. Знаете ли вы этого (сего) человека? — 6. Cia (эта) книга принадлежать 
нашему учителю.

38.
1. Родйтели были всегда довольны этою (сбю) скромною девушкою. 

— 2. Въ этихъ (сихъ) перевбдахъ встречается много ошйбокъ. — 
3. Знаешь ли ты Офицбровъ этого полка? — 4. Кому принадлежйтъ эта 
маленькая дйча? — 5. Onä принадлежйтъ офицеру этого полкй. — 
6. Сколько полкбвъ стоятъ въ этомъ городе?

59.
1. Въ этихъ домахъ обнтаютъ наши родственники, а въ томъ ваши. 

— 2. Этотъ ученйкъ лепйвъ, а тотъ прилежепъ. — 3. Д£лаетъ ли опт. 
то, что я ему приказываю ? — 4. Кому ты продавалъ эту курицу и того 
петуха? — 5. Тотъ песчастепъ, кто не им£етъ йскренпихъ прытелей. — 
6. Вчерй мы читали изъ тЬхъ книгъ, а сегодня будемъ читатъ изъ этихъ.

60.
1. Самъ ли ты исполняешь эту трудную работу? — 2. Я одйпъ (одна) 

читйю эту книгу. — 3. дто те самые часы, которые вчера лежали на 
томъ столй. — 4. Мы съ вами читаемъ одну и ту же газету. — 5. Эти 
мальчики занимаются одними глупостями. — 6. Сймый города, не очень 
велйкъ, но жйтелей въ нёмъ довольно много.

61.
1. Я вчера былъ у генерала и говорйлъ съ нимъ самймъ. — 2. Я знаком ь 

съ темъ самы мт. морякбмъ, съ которыми, вы знакомы. — 3. Эти собаки при­
надлежать одному и тому же охотнику. — 4. Я довбленъ ими одними 
(одними). — 5. Я зпйю её самое. — 6. Дворъ этого стробшя мы осв'Ьщаемъ 
Фонарями, а самое crpoénie лймпами и свёчйми.

62
1. Я ещё не знйю всехъ члбновъ вашего семейства. — 2. Хотя 

вся эта страна довольно плодородна, но жители въ ней все ленйвы и 
оттого очень б’Ёдны. — 3. Как!я новости ты намъ разсказываешь? — 4. Я 
тебя вчерй дожидался весь день. — 5. Мы тебя дожидались целый день.

63
1. Такйми делйми я не занимаюсь. — 2. О такйхъ вещйхъ опт. 

никогда не говорйлъ. — 3. Все вйши книги лежатъ на этомъ столй. — 
4. Я посылалъ пйсьма ко всЬмъ нашимъ рбдетвенникамъ и знакомымъ. — 
5. Мбжду какими реками лежйтъ эта провйшия? — 6. Iio всехъ этихъ 
строетяхъ обитйютъ богатые люди



64.
1. He 3nâ< ть ли его кто-пибудь(-либо) изъ васъ? — 2. Штгь, егб 

IIи 1.1'6 не знйетъ. — 3. Не говорите объ этомъ ни ст, к4мт>! — 4. Тамъ 
кто-то разговбриваетъ подо, окнбмъ. — 5. Я слышу чей-то гблосъ. — 
6. Во всей дербвнЪ ни въ однбмъ до Mt иЪтт, такйхъ болыпйхь бконъ, какъ 
въ нДшсм-ь учйлищ-Ь.

65
1. Опт, читблъ ВТ. газетах!, о какой-то нбвости. — 2. Мбжду твоими 

сёстрами н'Ьтт, почти никакого сходства. — 3. Я исполняю всЬ твой 
желбтя, но ты нич£мъ не довблснъ. — 4. О чёмъ ты съ пимъ говорило.? 
— 5. Я съ нимъ ни о чёмъ не говорйлъ. — 6. Ни у одного ученикб 
нТ.тъ такйхъ чйстыхъ тетрйдей, какъ у твоегб двоюроднаго брбта.

66.
1. У моей сестры прекрасная картйна. — 2. У прилбжныхъ учсникбвъ 

хорбнпя свидетельства. — 3. Зйвтра у насъ будутъ гости. — 4. У моегб 
двоюроднаго брбта было хорошее перо. — 5. Были ли устарпкй деньги? — 
6. Они всегдб надеялись другъ на друга, и потому никтб ничегб не делалт..

67.
1. Былб ли у садовника лопата? — 2. У плбтника будетъ топбръ. — 

3. Мы чйсто посылбемъ другъ другу письма. — 4. У певчихъ птицъ 
прштный гблосъ. — 5. Кякбя у него болезнь? — 6. Есть ли у этого 
мальчика сестрй? — 7. Да, у него несколько сестёръ. — 8. Мальчики 
бегаютъ другъ за другомъ.

68.
1. Ученйкъ дблженъ учиться. — 2. Ученйца должнй учйться. — 

3. Ученики и ученицы должны учйться. — 4. Вы должны будете заниматься 
свой ми задачами. — 5. Рыбаку иужнй былб с’Ьть. — 6. Mut нбдобно съ 
вами говорйть. — 7. Лекйрство нужно больному, а бедному нужны 
дбпьги.

69.
1. Этотъ СТОЛТ. HHKOMÿ не нужепъ. — 2. Я сегбдня дблженъ писать 

письмо къ своему прштелю. — 3. Не нужно ли вамъ чего-нибудь? — 
4. НТ.тъ, памъ ничегб не нужно. — 5. Кому подобны эти книги? — 6. Кто 
збвтра дблженъ будетъ работать? — 7. Bet мы должны работать. — 
8. Маряку подобна лбдка,

70.
1. У меня тепбрь нТ,тъ времени съ тоббю разговбривать. — 2. У 

учепикб нб было съ соббю карты. — 3. Завтра у насъ не будетъ гостей. 
— 4. У насъ почти вбвее н!тъ ядовйтыхъ зм!й. — 5. 1Итъ ли у твоего 
брата хорбшаго перй? — 6. У меня самого тепбрь дбнегъ н!тъ, но я 
надеюсь, что у моего брата есть (дбпьги).



71.
1. У нашего содбвника тепёрь петь пикакихъ цветбвъ. — 2. У иасъ 

вчерб né было никакого зан;тя. — 4. Завтра прбзднику и потому у васъ 
не будетъ урбков-ь. — 5. Были ли у васъ сегодня урбки? — 6. Въ этой 
странё много мухъ и комарбпъ. — 7. У иасъ въ гброде нЬтъ ни одного 
знакбмаго.

72
1. Мы исполпйомъ бблЪе трудную (труднейшую) раббту, нёжели вы. 

— 2. У насъ бблЪе стрбгш начальнику нёжели у васъ. — 3. Запимбйоя 
более полёзпою (полезнейшею) работою. — 4. У лбшади бблЪе стройное и 
(бб-ite) красивое т^ло, чТ;мъ у коровы. — 5. У твобй тётки более пре- 
крбсный (прекраснейшш) саду чемъ (нёжели) у мобй.

73
1. Тбло у лбшади гораздо стройнее и красивее, чемъ у быкб, но 

быкъ обыкновбппо сильнее лбшади. — 2. Обыкновёпно говорятъ: чемъ 
холоднее зим б, тТ.мъ теплее будетъ л’Ьто. — 3. Для человека нетъ ничего 
дорбже здорбвья и доброй сбвёсти. — 4. Эти книги гораздо дороже техъ.

71.
1. Говорйте тише! — 2. Будьте прилёжепее и впимбтсльнее! — 

3. Твой сюртукъ длиннее моегб. — 4. Сегбдпя погода холоднее, чемъ 
вчерб. — 5. У хпщныхъ зверей зубы острее, чемъ у другйхъ живбт- 
ныхъ.

7<).
1. Рйга сбмый большой гбродъ въ Лифляндш. — 2. Рига велпчбйппй 

и богатойш1й гбродъ въ Лифляндш. — 3. Предм^.ст1я въ Рйге гораздо 
ббльше сбмаго города. — 4. Все улицы въ нихъ шире и прямее, здашя 
хотя ниже, но красйвее. — 5. Къ сбмымъ дрёвнимъ (древнёйшимъ) 
етроёшямъ въ Риге принадлежйтъ церковь святбго Петрб.

81).
1. Волга, величбйшая рекб въ Еврбпб, для Poccîh важнее и полёзнЬе 

в- ехъ другйхъ рекъ. — 2. Па Волге лежбгъ мпбго очень богбтыхъ тор- 
гбвыхъ городбвъ. — 3. Высочбйппя дерева встречаются въ Амёрике, а 
величбйппя живбтныя въ Аз!и. — 4. Алмбзъ дорожбйппй драгоценный 
кбмень.

81.
1. Этотъ ученйкъ прилёжнее всехъ. — 2. Все переводы хорошй, по 

ваши лучше всехъ. — 3. Есть мпбго стрбшныхъ болезней, но всехъ 
страшнее чума. — 4. Будьте поприлежнее и повнимательнее и учитель 
будетъ вами довблепъ. — 5. Изъ какбй книги вы охотнее всего члтбете?



82.
1. Северный олёнь встречается вь сймыхт холод ныхт странахт. — 

2. Лошадь гораздо красйв-Ье, быстрее и сильнее, ч-Ьмъ осёлт. — 3. Вели­
колепнейшая растительность встречается вт жаркихт страпйхт. — 4. Ночи 
вт. с-Ьверныхт страпйхт освещаются часто нрекраспейшимт северным ь 
eirîilieMT.

84.
1. Двадцать два Фунта составляютт две тысячи сто двенадцать зо- 

лотпикбвт. — 2. Две квадрйтныхт мили заключаюсь ВТ себе девяносто 
восемь квадратныхт вёрстт. — 3. Вт стйршемт классе пятьдесатт одйнт 
ученйкт, а вт младшемт только двадцать два ученика. — 4. Вт нйшемь 
учйлище сёмьдесятт три ученика.

85.
1. Постройка этого красйваго дома стоить восемь тысячт четыреста 

рублей. — 2. У меня две нбвыхт (пбвыя) книги и пять стйрыхт кяигт. 
— 3. Сколько у тебй картт вт руке? — 4. У меня только три карты, 
но у него ещё шесть картт. — 5. Вт Лондоне, величайшемт городе вт 
Европе, четыре миллиона жйтелей.

8(5.
1. Вт двадцатй шестй квадратныхт мйляхт заключаются тысяча 

двести сбмьдесятт четыре квадрбтныхт версты. — 2. Этоть отрядт состойтт 
изт сорокй восьмй (осьмй) человект. — 3. Двести нятьдесятт три рубля 
состойтт изт двадцатй пятй тысячт трёхт сотт ко»еект.

87.
1. Эти четыре пушки принадлежать кт темт трём ь батарея мт. — 

2. Мой братт пятью годами старше твоей младшей сестры. — 3. Сколько 
у тебя вт учйлище товарищей? — 4. Я зпакбмт только ст четырьмя 
мальчиками; прбчихт я не знаю. — 5. Опт купйль двухт прекрасныхт 
лоптадбй.

88.
1. Вт Коле только около пятй сотт жйтелей. — 2. В4> Коле жйтелей 

пять сотт. — 3. Вт Лифляпдш озёрт ст тысячу. — 4. Вт Петербурге слйш- 
комт семь сотт тысячт жйтелей, а вт Рйге безт малаго сто сбмьдесятт 
тысячт. — 5. Вт Митйве отт двадцатй восьми до тридцатй тысячт 
жйтелей.

89.
1. Долго ли вы были вт Петербурге? — 2. нетт, не долго, всего 

два-три дня. — 3. Сколько твой братт дблжент своему пр!йтелю? — 
4. Довольно много, рублбй сто ст чемт-то. — 5. Росс1я покорялась мопгб- 
ламт слйшкомь двести летт. — 6. Вы должны будете елужйть вт военной 
службе летт пять или шесть.



90.
1. Царь Алексей Михайловича, вступйлт. на престола, шестнадцати 

лЬтъ. — 2. Я гораздо моложе тебй; теб'1; двадцать два года и восемь 
месяцева., а мпТ. только ст. пебольшйма. семнадцать лйтъ. — 3. Эта лошадь 
будета. лбтъ пятй или шестй.

91.
1. Петра. Велйюй была, четвёртый царь и за. дома Ромбповыхъ.— 2. Она. 

вступйлъ на престола, двадцать седьмого апреля тысяча шесть сотъ 
вбсемьдесятъ втораго года и царствовала, до восьмого Февраля тысяча семь 
еотъ двадцать пятаго года. — 3. Она. вступйлъ на престблъ въ тысяча 
шесть еотъ вбсемьдесятъ вторбмт, году и умбра, въ тысяча семь сота, двадца ть 
пяточъ году.

92
1. Пётръ Первый вступйлъ на престола» въ апр1л4 м1сяц$ тысяча 

шесть сотъ вбсемьдесятъ второго года; ему тогдй было безъ мйлаго десять 
л'Ьтъ. — 2. Въ тысяча шесть сотъ вбсемьдесятъ девятомъ году Россия 
ужб занимала двести шестьдесятъ шесть тысяча, квадратныхъ миль.

93
1. Пятнадцать минуть составляютъ чбтверть часа; тридцать минута. 

— полчаей. — 2. Три четверти версты равняются трёмъ стамъ семйдесяти 
пятй сажбнямъ. — 3. Въ полуфунта сброкъ восемь золотникбвъ. — 
4. Восемь двбнйдцатыхъ равняются двумъ третямъ.

94.
1. День одна седьмая недели, а неделя однй пятьдесятъ вторая года. 

— 2. Что больше: восемнадцать двадцать пбрвыхъ йли девятнадцать 
двадцать вторыхъ? — 3. Который тепбрь часъ? — 4. Теперь три чбтверти 
двЪнйдцатаго. — 5. Тепбрь безъ четверти двЪнбдцать. — 6. Скоро будета. 
двенадцать чаебвъ.

95.
1. Раббтникъ раббталъ у насъ полторы недели. — 2. Мой братъ 

посЬшДлъ это учйлище полторй года. — 3. Она. былъ довбленъ полуто- 
рыми конниками. — 4. Онъ нб былъ довбленъ полутора рублями. — 
5. Двадцать пять съ половйпою коп^екъ. — 6. Сбмьдесята. дв^ ст. поло- 
вйною копейки. — 7. Три съ четвертью локтя. — 8. Дбсять съ четвертью 
локтей. — 9. Дбсять и три четверти локтей. — 10. Три и семь осьмыхъ 
локтя. — 11. Семь четвертбй локтя. — 12. Вбсемь и семь ебтыхъ вер- 
шкбвъ.



1.

1. Wir verstehen. — 2. Du wünschest. — 3. Ihr arbeitet. — 4. Sie lesen. 
— 5. Er bläst. — 6. Ich werfe. — 7. Sie spaziert. — 8. Er ißt. — 9. Sie 
arbeiten. — 10. Wir kleiden an. — 11. Er und sie denken.— 12. Wir ver­
stehen zu lesen. — 13. Er wünscht zu essen. — 14. Ich wünsche zu arbeiten. — 
15. Was denkt er? — 16. Er gedenkt (denkt) zu leseu. — 17. Wir wünschen 
zu wissen, was du kannst. — 18. Ich kann lesen und arbeiten. — 19. Was 
denket ihr und was wünschen sie? — 20. Ich glaube, daß er nicht arbeitet. — 
21. Sie wünschen zu essen. — 22. Du verstehst nicht zu lesen. — 23. Was ver­
steht sie und was versteht sie nicht? — 24. Sic versteht zu entkleiden, aber 
nicht anzukleiden. — 25. Ich kleide an, aber sic entkleidet. — 26. Sie spaziert 
und er arbeitet. — 27. Ich wünsche zu wissen, was du liesest. — 28. Du ver­
stehst nicht zu blasen. — 29. Sie wirft und sie werfen.

2.
1. Der Schmied versteht zu arbeiten. — 2. Der Schüler wünscht zu lesen. 

— 3. Was wünschest du heute zu essen? — 4. Ich wünsche heute garnicht zu 
essen. — 5. Wo spazieren sie? — 6. Sie spazieren dort. — 7. Woher bläst der 
Wind? — 8. Ich weiß (es) nicht. — 9. Wir verstehen noch nicht zu lesen.— 
10. Der Koch und der Schnüed arbeiten.— 11. Ich esse und der Schüler liest. 
— 12. Der Großvater spaziert und ihr spaziert auch. — 13. Was wünscht der 
Koch zu wissen? — 14. Er wünscht zn wissen, was der Großvater liest. — 
15. Der Schüler versteht noch nicht zu lesen. — 16. Warum arbeitet er uicht? 
— 17. Wo issest du? — 18. Ich esse, und der Großvater arbeitet. — 19. Der 
Koch und der Schmied können lesen. — 20. Ich weiß, was der Großvater denkt. 
— 21. Wir wissen nicht, woher der Wind bläst.

3.

1. Wir sehen. — 2. Ich rauche. — 3. Ihr sprechet. — 4. Er trommelt. — 
5. Sie dankt. — 6. Sie glauben. — 7 Wo brennt das Feuer? — 8. Das 
Feuer brennt dort. — 9. Warum rauchet ihr nicht? — 10. Er raucht nicht, er 
liest und spricht. — 11. Was sprecht ihr? — 12. Ich spreche nicht, ich lese. — 
13. Der Zimmermann und der Schmied bauen. — 14. Sie sagt, daß sie (es) 
nicht glaube. — 15. Warum glaubt sie (es) nicht?— 16. Was trocknet er? — 
17. Du rauchst und der Zimmermann arbeitet.— 18. Wo trommelt der Trommel­
schläger? — 19. Er trommelt dort, wo das Feuer brennt. — 20. Wohin sehet 
ihr? — 21. Wir sehen dahin, wo der Schmied und der Koch rauchen. —



22. Was rauchen sie? — 23. Er wünscht nicht zu essen, er dankt. — 24. Ich 
danke. — 25. Wer trommelt dort? — 26. Ich trommle nicht. — 27. Was brennt? 
— 28. Das Feuer brennt. — 29. Wer arbeitet? — 30. Der Schmied und bei 
Zimmermann arbeiten. —

4.
1. Wer schwimmt? — 2. Der Fisch und die Gans schwimmen. — 3. Wer 

kocht? — 4. Der Koch und die Köchin kochen. — 5. Die Ente und die Gans 
fliegen. — 6. Ich verstehe nicht zu fliegen. — 7. Das Hans brennt noch nicht 
— 8. Wir kochen und die Köchin kocht auch. — 9. Heute wünscht der Großvater 
nicht zu arbeiten. — 10. Warum versteht er nicht zu sprechen? — 11. Der Fisch 
und der Vogel verstehen nicht zu sprechen, aber der Vogel versteht zu fliegen 
und der Fisch versteht zu schwimmen. — 12. Die Gans versteht auch zu schwim­
men. — 13. Ich schreie nicht. — 14. Der Vogel athmet. — 15. Dort liegt 
eine Gans. — 16. Die Gans und der Fisch athmen. — 17. Warum schreist 
du? — 18. Wir schreien nicht. — 19. Der Knabe schreit. Er wünscht nicht 
zu lesen. — 20. Wir athmen und ihr athmet auch. — 21. Wo liegt das 
Haus? — 22. Das Haus und der Garten liegen dort, wo der Zimmermann 
und der Schmied arbeiten.

5.
1. Der Lehrer erzählte und der Schüler hörte zu. — 2. Was that die 

Herrin? — 3. Die Herrin las und die Magd arbeitete. — 4. Wohin sahst du? 
— 5. Ich sah dahin, wo der Gärtner arbeitete. — 6. Was dachtet ihr? — 
7. Wir dachten, daß das Haus brenne. — 8. Wann brannte das Haus? — 
9. Es brannte heute.— 10. Warum laset ihr nicht?— 11. Wir lasen nicht, 
weil der Großvater las und wir zuzuhören wünschten. — 12. Die Magd schrie, 
und der Knabe schwieg. — 13. Was lehrte der Lehrer? — 14. Der Lehrer lehrte 
lesen und arbeiten. — 15. Die Herrin sprach, der Diener und die Magd schwie­
gen und hörten zu. — 16. Was erzählte der Gärtner? — 17. Er erzählte: der 
Koch und der Diener arbeiten nicht. — 18. Warum wünschen sie nicht zu 
arbeiten? — 19. Wo schwammen der Fisch und die Gans? — 20. Was that 
der Vogel? — 21. Der Vogel flog. Die Gans verstand nicht zu fliegen. —

«

1. Der Hirt stand, das Pferd lief und die Kuh lag. — 2. Der Knabe 
sprang. — 3. Wohin sehet ihr? — 4. Wir sehen dahin, wo das Haus und der 
Garten liegen. — 5. Der Zimmermann verstand nicht zu schwimmen, aber ich 
verstehe (es). — 6. Zu Hause las und arbeitete ich, jetzt laufe und springe ich. 
— 7. Wo spielt, der Knabe? — 8. Der Knabe spielt dort, wo der Zimmermann 
arbeitete. — 9. Hier standen wir; die Magd aber stand dort, wo das Feuer 
brannte. — 10. Früher lag hier ein Garten, aber jetzt steht hier ein Haus. --



11. Heute blies der Wind. — 12. Wie athmet der Fisch? — 13. Wo sprang 
der Knabe? — 14. Hier standen der Schmied, der Koch und der Diener. — 
15. Sie sprachen. — 16. Früher arbeitete das Pferd, jetzt liegt es. — 17. Der 
Fisch schwamm. — 18. Der Lehrer las früher; daun lasen wir.

7.
1. Ich werde spazieren, wenn der Wind nicht blasen wird. — 2. Wohin 

werdet ihr schauen? — 3. Früher lief und sprang ich, jetzt werde ich lesen. — 
4. Der Zimmermann wird heute bauen. — 5. Gestern laset ihr, heute arbeitet 
ihr und morgen werdet ihr spielen. — 6. Er wird nicht sprechen. — 7. Wohin 
wird er morgen laufen? — 8. Was wird er denken? — 9. Er wird glauben, 
daß du nicht zu lesen verstandest. — 10. Sie werden springen. — 11. Sic wird 
schreien. — 12. Das Pferd wird laufen, die Kuh wird liegen. — 13. Wann werden 
sie spielen? — 14. Sie werden morgen spielen. — 15. Die Elster und der Rabe 
werden fliegen, die Gans und der Fisch werden schwimmen. — 16. Wann wird 
sie arbeiten? — 17. Sie wird nicht arbeiten, sie hat schon gearbeitet. — 18. Das 
Haus wird nicht brennen. — 19. Ich glaube, daß ihr morgen zu lesen Der- 
stehn werdet.

8.
1. Wie werden sie sprechen? — 2. Sie werden so sprechen, wie er sprach 

und wie ich spreche. — 3. Ich wünsche nicht zu lesen. — 4. Ich wünsche so zu 
lesen, wie du lasest. — 5. Wenn der Großvater erzählen wird, so wird der 
Knabe zuhören. — 6. Morgen wird der Wind nicht so blasen, wie er heute bläst 
und wie er gestern blies. — 7. Der Trommelschläger wird morgen trommeln. 
Der Gärtner wird arbeiten. — 8. Der Koch und die Köchin werden morgen 
nicht kochen, sie haben schon heute genug gekocht. — 9. Sie sprachen vorhin, ich 
spreche jetzt und du wirst nachher sprechen. — 10. Der Lehrer wird lehren. — 
11. Morgen wird der Diener nicht arbeiten.— 12. Wo werdet ihr lesen? — 
13. Wir werden zu Hause lesen. — 14. Wo hast du gearbeitet? — 15. Wir 
haben gestern zu Hause gearbeitet.

9.
1. Du fürchtest dich zu baden, weil du nicht zu schwimmen verstehst. — 

2. Ich werde mich heute nicht baden. — 3. Der Schüler lernt eifrig. — 4. Der 
Knabe entkleidete sich sehr rasch, aber er verstand nicht sich anznkleiden. — 
5. Warum fürchtet ihr euch? — 6. Wir fürchten uns nicht, aber die Magd und 
das Mädchen fürchten sich. — 7. Warum quält er sich?— 8. Er quält sich 
nicht, er lernt. — 9. Der Knabe prahlt sich, daß er zu lesen verstehe. — 10. Wir 
prahlten uns nicht. — 11. Sie kleidete sich aus und badete sich. — 12. Warum 
fürchtet ihr euch anszukleiden? — 13. Zu Hanse fürchtete ich mich nicht, aber 



hier fürchte ich mich sehr. — 14. Der Vogel wird bald fliegen. — 15. Zu Hause 
werden wir eifrig lernen. — 16. Wir lernten lesen. — 17. Warum quälte sich 
das Pferd?

IO.
1. Warum umarmt ihr euch? — 2. Wir badeten uns und darauf trockneten 

wir uns. — 3. Warum blies sich der Frosch auf, als er schwamm? — 4. Das 
Mädchen näherte sich. — 5. Der Diener und der Koch näherten sich und sprachen. 
— 6. Der Hund lief. — 7. Der Frosch springt. — 8. Die Kuh wird laufen. — 
9. Der Fisch schwamm. — 10. Der Vogel fliegt. — 11. Der Großvater und der 
Knabe umarmten sich. — 12. Wir umarmen uns nicht. — 13. Warum bläst 
er sich auf? — 14. Was lasen sie? — 15. Wir lasen, was der Lehrer wünschte. 
— 16. Der Diener und der Koch stritten. — 17. Warum hört der Knabe nicht 
(zu), was der Lehrer sagt? — 18. Du schriest immer und hörtest nicht zu. — 
19. Der Knabe und das Mädchen lernten sehr eifrig. — 20. Wo wird sie sich 
ankleiden? — 21. Sie wird sich dort ankleiden, wo sie sich entkleidete. — 22. Du 
lernst lesen. — 23. Ich halte mich. — 24. Wir halten. — 25. Wir halten uns.

11.
1. Gestern wünschtest du dich zu baden. — 2. Wünschest du auch heute dich 

zu baden? — 3. Ja, ich werde mich heute und morgen baden. — 4. Der Knabe 
lernt eifrig. — 5. Lernt der Knabe eifrig? — 6. Sie verstand schon zu lesen. — 
7. Verstand sie schon zu lesen? — 8. Versteht der Fisch auch zu fliegen? — 
9. Werdet ihr zu lesen verstehen?— 10. Wir gingen spazieren.— 11. Gingen 
wir spazieren? — 12. Arbeitet der Schmied? — 13. Raucht der Großvater? — 
14. Wußte der Lehrer, daß der Schüler nicht lernt? — 15. Bläst heute der 
Wind?— 16. Stand dort nicht ein Haus?— 17. Wird der Knabe sich nicht 
fürchten? — 18. Werde ich zu schwimmen verstehen? — 19. Was dachte er? — 
20. Quälet ihr euch? — 21. Wird das Haus brennen? — 22. Glaubet ihr, was 
ich sage? — 23. Sehet ihr dahin, wohin ich sah? — 24. Schwamm die Gans? 
— 25. Wird der Hund schon zu laufen verstehen? — 26. Lernet ihr immer?

12.
1. Heute arbeiten sie. — Arbeite morgen! — 2. Sie blasen. — 3. Blase 

nicht! — 4. Wo laufen sie? — 5. Laufe zu Hause nicht umher. — 6. Was 
kochen sie? — 7. Koche! — 8. Der Diener sagte, daß sie laufen und springen. 
— 9. Springet und laufet zu Hause nicht! — 10. Ich dachte, daß sie schwiegen. 
— H. Wenn der Lehrer spricht, so schweiget! — 12. Wann baden sie sich? — 
13. Bade dich heute nicht, bade dich morgen! — 14. Morgen wird der Wind 
nicht blasen. — 15. Was esset ihr? — 16. Esset nicht viel; viel zu essen ist 
schädlich. — 17. Umarmt euch! — 18. Du näherst dich. — 19. Nähert euch! —



20. Du trommelst. — 21. Werdet ihr trommeln? — 22. Trommelt nicht! — 
23. Ihr trommelt zu rasch. — 24. Spazieret ihr? — 25. Ich sagte: spazieret! 
— 26. Wenn der Lehrer befiehlt, so leset ihr. — 27. Leset, wenn (es) der Lehrer 
wünscht. — 28. Befehlet ihr zu bauen?— 29. Befehlet nicht zu bauen! — 
30. Ihr kleidet euch rasch an. — 31. Kleidet ihr euch rasch an? — 32. Kleidet 
euch rasch an!

13.
1. Denke, aber sprich nicht! — 2. Der Großvater sagte: lies und arbeite, 

aber gehe heute nicht spazieren. — 3. Wisset ihr, was ich wünsche? — 4. Hörte 
der Diener, was die Herrin sagte? — 5. Schweiget! — 6. Die Magd näherte 
sich, aber der Diener und der Koch näherten sich nicht. — 7. Glaube, was der 
Großvater spricht, er weiß viel. — 8. Sieh, wie der Hund rasch läuft. — 9. Sehet, 
wie das Pferd sich quält. — 10. Warum hältst du dich nicht? — 11. Halte dich! 
— 12. Kleidest du dich rasch an? — 13. Kleide dich an! — 14. Kleidet euch 
au! — 15. Ihr kleidet euch an. — 16. Kleidet euch aus und badet euch. — 
17. Lernst du? — 18. Lerne arbeiten! — 19. Lernet hören und schweigen! — 
20. Ihr lernet sehr eifrig. — 21. Höret zu, was der Großvater erzählt.

1. Die Köchin des Schmiedes kochte und der Diener des Großvaters ar­
beitete. — 2. Hier liegt die Kuh des Hirten, aber dort steht das Pferd des 
Gärtners. — 3. Was wünschest du dem Knaben des Tischlers? — 4. Was sagte 
die Magd dem Koche? — 5. Sie sagte, daß der Knabe des Gärtners die Er­
zählung des Schmiedes höre. — 6. Der Garten gehört dem Gärtner des Groß­
vaters. — 7. Der Hund gehörte dem Knaben des Offiziers. — 8. Hier liegt 
das Beil des Zimmermanns. — 9. Wer baut das Haus des Offiziers? — 
10. Der Zimmermann des Generals. — 11. Wer macht den Tisch? — 12. Der 
Tischler macht den Tisch. — 13. Wer kocht dem Schmied die Suppe? — 14. Der 
Koch des Doctors kocht dem Schmied die Suppe. — 15. Wo liegt der Hof des 
Hauses? — 16. Wem macht der Großvater des Knaben ein Geschenk? — 17. Der 
Großvater des Knaben macht ein Geschenk dem Koche, dem Schmiede, dem 
Zimmermanne und dem Tischler.

13.
1. Kennen Sie den Doctor des Generals? — 2. Wir halten einen Gärtner, 

weil wir einen Garten haben. — 3. Der Tischler hat ein Beil. — 4. Raucht 
der Hirt Tabak? — 5. Der Trommelschläger hält eine Trommel und trommelt. 
— 6. Der Lehrer lehrt den Knaben lesen. — 7. Der Diener zeigt dem Knaben 
das Haus des Hirten. — 8. Der Tischler sagte dem Koche, daß die Köchin nicht 
arbeite; aber der Koch glaubte dem Tischler nicht. — 9. Glaubt dem Knaben



nicht, er weiß nicht, was er spricht. — 10. Die Wand des Hanses brannte schon. 
— 11. Der Wind trocknet das Segel. — 12. Was macht die Magd des Ge­
nerals (mit) dem Knaben? — 13. Sie badet den Knaben. — 14. Der Knabe 
wünscht nicht, sich zu baden, deßhalb schreit er so. — 15. Der Diener und die 
Magd dienen dem General. — 16. Das Pferd dient dem Offizier und der Hund 
dient dem Jäger. — 17. Warnm qnälst du den Knaben? — 18. Prahle dich nicht!

16.
1. Wir sprechen mit der Zunge. — 2. Der Zimmermann arbeitet mit dem 

Beile des Tischlers. — 3. Wir bedecken uns mit dem Rocke. — 4. Der Lehrer 
ist mit dem Schüler zufrieden. — 5. Der Gärtner ist zufrieden mit dem Garten 
und dem Hause. — 6. Der Koch ist nicht zufrieden mit der Suppe. — 7. Der 
Knabe wird mit dem Ball spielen. — 8. Spiele nicht mit der Trommel! — 
9. Der Knabe und das Mädchen spielen mit dem Beile des Koches. — 10. Der 
General ist mit dem Offizier zufrieden. — 11. Ist der Großvater zufrieden mit 
der Suppe des Koches? — 12. Was thut die Köchin? — 13. Arbeitet der 
Tischler auch mit dem Beile? — 14. Ja, er versteht auch mit dem Beile zu 
arbeiten. — 15. Der Hirt treibt den Ochsen mit der Peitsche.

17.
1. Die Herrin sprach mit dem Koche. — 2. Das Pferd läuft auf dem 

Hofe. — 3. Was denket Ihr von dem Knaben? — 4 Ich denke von dem Knaben 
daß er eifrig lerne. — 5. Was liegt dort auf dem Tische des Schülers? — 
6. Auf dem Tische liegen ein Buch und ein Heft. — 7. Dort steht das Tintenfaß 
des Knaben. — 8. Kennt er den Arbeiter? — 9. Ja, er kennt den Arbeiter. — 
10. Was erzählt die Magd dem Großvater von dem Hirten? — 11. Die 
Magd erzählt dem Großvater, daß der Hirt den Ochsen mit einer Peitsche treibe 
— 12. Spielet nicht mit der Peitsche des Hirten! — 13. Wir spielen garuichl 
mit der Peitsche, wir sprechen nur von der Peitsche.

18­
1. Die Ochsen der Hirten lanfen auf den Höfen. — 2. Was wünscht der 

Lehrer den Schülern? —3. Die Zimmerleute bauen Häuser und die Tischler 
machen Tische. — 4. Das Buch gehört den Knaben. — 5. Der Lehrer befiehlt 
den Knaben zu lernen. — 6. Ich erlaube den Knaben des Gärtners nicht, auf 
dem Hofe zu laufen und zu springen. — 7. Die Schuhmacher machen den 
Gärtnern Schnhe und den Jägern Stiefel. — 8. Die Hirten treiben Böcke und 
Ochsen. — 9. Wir besuchen oft den Großvater. — 10. Besuchet ihr oft die 
Gärten der Stadt? — 11. Nein, die Gärtner erlanben den Knaben nicht, die 
Gärten zu besuchen. — 12. In den Gärten stehen Häuser.— 13. Die Häuser 
gehören nicht den Gärtnern. — 14. Werden wir die Suppe des Koches essen?



19.
1. Die Häuser des Generals liegen in der Stadt und die Häuser der 

Gärtner in den Gärten. — 2. Menschen wohnen in Häusern. — 3. Die 
Zimmerleute arbeiten mit den Beilen der Tischler. — 7. Die Hirten treiben die 
Ochsen und Böcke mit Peitschen. — 5. Die Gärten gehören den Schmieden. 
— 6. In den Gärten wohnen Gärtner. — 7. In den Wäldern wohnen Wölfe. 
— 8. Die Wölfe beißen mit den Zähnen. — 9. Wir sprachen von den Gärten 
und Häusern des Großvaters. — 10. Was erzählst du den Hirten? — 11. Ich 
erzähle den Hirten von den Böcken und von den Wölfen. — 12. Die Böcke 
gehören den Hirten, die Ochsen den Köchen, der Hund gehört dem Jäger. — 
13. Der Lehrer wird von den Knaben sprechen.

20.
1. Der Fleischer erschlägt den Ochsen mit einem Beile. — 2. Wo ist das 

Beil des Bösewichts? — 3. Wir bestrafen die Bösewichter. — 4. Er befahl dem 
Bösewicht zu stehen. — 5. Wo ist das Pferd des Andreas? — 6. Das Pferd 
des Andreas ist in der Scheune. — 7. Zu den Häusern des Rentmeisters gehören 
auch Scheunen und Gärten. — 8. Der Lehrer ist mit Andreas zufrieden. — 
9. Der General glaubte den Bösewichtern nicht. — 10. Der Hund gehörte dem 
Rentmeister. — 11. Wir kennen die Helden. — 12. Er versprach die Böse­
wichter zu bestrafen. — 13. Der Tisch des Dieners steht in der Scheune. — 
14. Wir sprechen von den Helden. — 15. Der Großvater hält einen Koch und 
einen Diener. — 16. Ist der Großvater mit den Dienern zufrieden? — 17. Ich 
halte auch einen Diener. — 18. Warum hältst du einen Diener? — 19. Der 
Offizier ist mit dem Diener nicht zufrieden. — 20. Der Lehrer erzählt dem 
Andreas von dem Bösewichte.

21.
1. Der Arzt des Kaisers kurirte auch den General. — 2. Der Großvater 

versprach dem Schreiber ein Geschenk. — 3. Das Haus, die Gärten und Scheunen 
gehören dem Arzte. — 4. Wir empfingen gestern den Kaiser. — 5. Das Heft 
des Schreibers liegt auf dem Tische. — 6. Der Schuhmacher macht dem Arzte 
Stiefel und dem Rentmeister Schuhe. — 7. Du sprichst von den Kaisern und 
ich spreche von den Helden. — 8. In den Häusern der Kaiser wohnen die 
Offiziere und Generale. — 9. Er spricht mit den Aerzten des Kaisers. — 10. Die 
Generale sprechen oft mit den Kaisern. — 11. Der Arzt erlaubte dem Schreiber­
Suppe zu essen. —12. Kennen Sie die Schreiber, die Diener und die Gärtner? — 
13. Besuchtest du oft die Aerzte? — 14. Nein, ich besuchte oft den Lehrer. — 
15. Wir kaufen Stiefel und Schuhe. — 16. Der Jäger schießt Hirsche und Wölfe.



22
1. Wir bemerken das Licht der Laterne. — 2. Wo ist die Spur des 

Hirsches? — 3. Ich näherte mich (zu) dem Hirsche. — 4. Du sprichst von dem 
Rosse und ich spreche von den Ochsen. — 5. In der Laterne brennt Feuer. — 
6. Zündet die Laterne an! — 7. Wir erleuchten den Hof mit Laternen. — 8. Der 
Offizier ist mft den Rossen zufrieden. — 9. Hier sind die Spuren der Hirsche 
und dort die Spuren der Ochsen. — 10. Ich bin mit der Laterne zufrieden. — 
11. Warum treibst du das Noß mit der Peitsche? — 12. Nähere dich nicht (zu) 
den Nossen. — 13. Der Großvater spannte die Rosse an und ich die Ochsen. — 
14. Das Licht der Laterne erleuchtete den Hof und den Garten des Gärtners. — 
15. Wir sprachen von den Rossen, von den Wölfen und von den Hirschen. — 
16. Der Diener lobte die Rosse der Helden. — 17. Bemerkst du, daß die Rosse 
sich fürchten?

23.
1. Der Großvater des Freundes hat ein Dorf. — 2. In dem Dorfe sind 

Häuser mit Gärten. — 3. Vor dem Hause des Arbeiters ist ein Hof und hinter 
dem Hause liegt ein See. — 4. In dem See schwimmen Fische. — 5. lieber 
dem Hause ist ein Dach und in dem Hause find Zimmer. — 6. Die Zimmer 
haben eine Thür und Fenster. — 7. Vor den Fenstern stehen Bäume. — 8. Im 
Hause vor dem Fenster ist ein Tisch und hinter dem Tische stand die Herrin 
und sprach mit dem Diener. — 9. Wo liegen die Seen? — 10. Die Seen liegen 
hinter dem Walde.— 11. Wo ist der Gärtner?—12. Er liegt unter dem Baume. 
— 13. Der Kaiser schenkte den Helden Dörfer. — 14. Der Schmied arbeitet 
heute in der Scheune und der Zimmermann hinter den Scheunen. — 15. Standen 
die Bäume vor dem Hause oder hinter dem Hause? — 16. Die Bäume standen 
nicht hinter dem Hause, sie standen hinter der Scheune.

24.
1. Die Naben bauen Nester auf Däuinen, die Störche oft auf den Dächern 

der Häuser. — 2. Ich glaube nicht den Worten des Bösewichtes. — 3. Wo sind 
die Näder des Ncisewagens? — 4. Die 'Näder des Neisewagens liegen auf dem 
Hofe. — 5. Die Leute aßen gestern Brod mit Milch, aber heute werden sie 
Suppe essen. — 6. Warum begießet ihr den Tisch mit Milch? — 7. Der Koch 
kaufte in der Stadt Böcke, Ochsen und Hirsche, und der Zimmermann kaufte 
ein Beil. — 8. In dem Dorfe leben Zimmerleute, Tischler und Jäger. — 
9. Wir lachten über den Knaben, weil er nicht zu lesen verstand. — 10. Der 
Hirt raucht Tabak und hört die Erzählung des Jägers an, aber er glaubt dem 
Jäger nicht. — 11. Wir dienen dem Kaiser und dem Vaterlande. — 12. Lacht 
nicht über die Worte des Großvaters, sondern thue, was er sagt. — 13. lieber 
dem Baume fliegen Naben und Störche.



2 r
1. Wer baut das Gebäude. — 2. Der Zimmermann baut das Gebäude, 

aber die Fenster des Gebäudes macht der Tischler. — 3. Die Felder und der 
Wald gehören zu dem Gute des Generals. — 4. Auf dem Felde arbeitete der 
Arbeiter mit Nossen und Ochsen. — 5. Die Schiffe schwimmen auf dem Meere. 
— 6. Zu dem Gebäude gehören Gärten und Scheunen. — 7. Hinter dem Gute 
des Großvaters liegen die Güter des Offiziers. — 8. Er hält auf dem Gute 
Rosse, Ochsen und Böcke.- 9. Wir sprechen von dem Glücke des Arztes. — 
10. Der Hund läuft über das Feld.— 11. Die Arbeiter sammeln die Früchte 
der Felder, die Gärtner aber die Früchte der Gärten. — 12. Warum lachte er 
über die Wünsche des Knaben?— 13. Wir sprachen von den Fenstern der Ge­
bäude. — 14. In den Kellern der Gebäude bewahren die Leute die Früchte der 
Felder auf. — 15. Gehören zu den Gütern des Andreas noch Felder und Seen? 
— 16. Die Felder gehören zu den Gütern, aber die Seen liegen hinter den 
Gütern des Andreas; sie liegen in dem Gute des Rentmeisters.

2(».
1. Der Arzt erleichtert die Leiden der Menschen. — 2. Mit Vergnügen hören 

wir den Gesang des Jägers. — 3. Der Lehrer spricht von dem Gesänge der 
Schüler. — 4. Habt ihr den Wunsch, euch heute im Meere zu baden? — 5. Nein, 
ich bade mich heute im See. — 6. Unter den Nädern des Reisewagens liegt 
ein Baum. — 7. Der Greis sprach vom Kaiser und vom Vaterlande. — 8. Der 
Wolf hält den Bock mit den Zähnen. — 9. In der Stadt beschäftigen sich die 
Leute mit Handwerken. — 10. Wir sprechen nicht von den Mühen, wir sprechen 
von dem Vergnügen. — 11. Bemerkt ihr dort auf dem Baume einen Raben? 
— 12. Er baut dort ein Nest. — 13. Wir erfüllen die Befehle des Kaisers. 
14. Versteht der Frosch zu schwimmen? — 15. Ja, er schwimmt und springt. — 
16. Warum erlaubt ihr nicht dem Knaben die Milch zu essen?

27.
1. Was machtet ihr gestern? — 2. Wir lasen den Brief des Mädchens. 

— 3. Werdet ihr in der Stadt die Tante besuchen? — 4. Wir werden den 
Freund der Tante besuchen. — 5. Ich schicke den Brief der Tante dem Großvater 
und das Buch des Mädchens dem Lehrer. — 6. Die Herrin versprach der Magd 
ein Geschenk. — 7. Der Koch liest die Briefe der Köchin und der Diener das 
Buch des Gärtners. — 8. Die Herrin spricht mit der Magd und der Köchin. 
— 9. Sie befiehlt der Köchin zu kochen und der Magd im Hause zll arbeiten. 
— 10. Der Zimmermann baut ein Haus mit einem Dache. — 11. Auf dem 
Dache des Hauses ist ein Schornstein. — 12. In der Wand des Hauses sind 
Fenster. — 13. Wo werdet ihr euch heute baden? — 14. Wir werden uns heute 



in bcm Flusse baden. — 15. Auf dem Flusse ist ein Boot, und in dem Boote 
steht ein Fischer. — 16. Der Fischer spricht mit der Köchin von dem Fische. — 
17. Was zeigt der Fischer der Magd? — 18. Er zeigt der Magd das Boot 
mit den Fischen (Sing.).

28.
1. Auf dem Tische steht ein Tintenfaß und liegt ein Heft. — 2. Hinter 

dem Tische steht ein Schüler. — 3. Der Schüler hält ein Buch in den Händen 
und liest. — 4. Die Mägde des Gärtners arbeiten heute auf dem Hofe des 
Schmiedes. — 5. Wir messen die Tiefe der Meere, Seen und Flüsse und die 
Höhe der Berge. — 6. Zwischen den Flüssen Don nnd Wolga wohnen die 
Kalmücken und hinter der Wolga die Kirgisen. — 7. Zwischen den Bergen liegen 
Thäler. — 8. Kennt ihr die Tiefe des Flusses? — 9. Ich kenne die Benennungen 
der Flüsse und der Berge in Europa. — 10. Die Hunde jagen die Krähen und 
die Raben. — 11. Wir essen die Milch der Kühe. — 12. In den Schornsteinen 
der Gebäude brennt das Feuer schon, aber die Gebäude brennen noch nicht. — 
13. Die Kalmücken und Kirgisen essen auch die Milch der Stuten. — 14. Die 
Hirten treiben Kühe, Ochsen, Böcke und Rosse. — 15. Habe ich der Tante die 
Briefe der Mädchen gezeigt? — 16. Bemerktet ihr auf dem Flusse die Böte und 
in den Böten die Mägde?

29
1. Hier stehen die Häuser und Gebäude der Gräfin. — 2. Der Zimmermann 

baut eine Badcstube. — 3. Die Tante schickte der Fürstin einen Brief. — 4. In 
den Gärten der Gräfinnen sind viele Melonen. — 5. Die Gräfin sprach mit 
der Fürstin von den Melonen des Gärtners. — 6. Die Stürme zerschlagen aus 
den Meeren viele Schiffe und Böte. — 7. Warum bedecken die Arbeiter den Weg 
mit Erde? — 8. Wir besuchen die Gräfinnen und die Fürstinnen. — 9. Kaufet 
eine Melone! — 10. Gestern badeten wir uns in der Badestube. — 11. Die 
Gräfin erlaubte der Wärterin mit dem Knaben spazieren zu gehn. — 12. Warum 
spricht der Greis mit den Gräfinnen? — 13. Sie kaufen dem Greise eine Me­
lone. — 14. In Europa sind viele Länder. — 15. Wir bauen die Häuser über 
der Erde und die Keller unter der Erde. — 16. Der Knabe lag auf der Erde 
unter einem Baume. — 17. Die Melonen sind Früchte des Gartens. — 18. Die 
Magd wünschte mit der Herrin von den Fischen (Sing.) des Fischers zu sprechen, 
aber die Herrin war nicht zu Hause.

30
1. Riga ist die Hauptstadt Livlands. — 2. Livland ist eine Provinz Ruß­

lands. — 3. In Rußland sind viele Provinzen und Gouvernements. — 4. Die 
Tante las gestern in der Bibel. —.5, In Rußland sind viele Wölfe und Bären, 



aber sehr wenig Schlangen. — 6. In der Residenz wohnt der Kaiser. — 7. Auf 
dem Hofe stehen Pfähle. — 8. Längs dem Wege bemerken wir wenig Pfähle. — 
9. Die Zimmerleute bauen das Haus auf Pfählen, weil in der Erde viel 
Wasser ist. — 10. Der Lehrer las aus der Bibel und die Schüler schwiegen 
und hörten zu. — 11. Wo liegt die Stadt Reval? — 12. Reval liegt in Est­
land; Estland ist wie Livland eine Provinz Rußlands. — 13. In den Herzen 
der Greise sind wenig Wünsche. — 14. Der Kalmück zeigt der Fürstin einen 
Bären und einen Wolf. — 15. Wir erschlagen die Schlangen mit Stöcken, weil 
die Schlangen oft die Menschen beißen.

31.
1. Auf dem Wege bemerken wir die Spuren eines Pferdes. — 2. Warum 

jagst du das Pferd? — 3. Nähere dich nicht (zu) dem Pferde! — 4. Bist du 
mit dem Nohrstocke zufrieden? — 5. Auf den Mauern der Festung standen 
Offiziere. — 6. Das Schiff liegt (= steht) im Hafen. — 7. Zu der Festung 
gehört auch der Hafen. — 8. Das Pferd dient den Menschen durch Kraft und 
Schnelligkeit. — 9. Auf dem Meere sind viele Gefahren. — 10. Das Schiff 
näherte sich (zu) der Sandbank. — 11. Die Kirgisen und Kalmücken sind 
Bewohner der Steppen. — 12. Zu den Steppen gehört das Land zwischen 
dem Don und der Wolga. — 13. Hinter der Wolga liegen auch Steppen. — 
14. In Rußland sind viele Festungen. — 15. Wir decken die Dächer der Häuser 
oft mit Kupfer. — 16. Der Diener beschäftigt sich mit den Pferden des 
Offiziers. — 17. Wir sprechen von den Meeren und den Sandbänken. — 
18. Der Schüler hat viele Hefte und Bücher. — 19. In den Netzen der Fischer 
sind viele Fische (Sing.).

32.
1. Die Kirgisen und Kalmücken gehören zu dein Boltsstamme der Mon­

golen. — 2. Kennst du die Farbe der Fahne? — 3. Der Schüler kennt die Namen 
der Städte in Rußland. — 4. Der Held hält die Fahne in den Händen. — 
5. Wir haben viele Generale und Offiziere und viele Fahnen, aber wenig Schiffe. 
— 6. Kennt ihr die Namen der Völker in Rußland? — 7. Wir sprechen von 
den Namen der Berge in Europa. — 8. Der Krieger kämpft mit der Fahne in 
der Hand. — 9. Das Wasser hebt Schiffe und Böte. — 10. Die Kleiurussen 
haben auf dem Scheitel einen Schopf. — 11. Die Bäume stehen in Flammen 
(Sing.). — 12. Hat der Knabe jetzt Zeit das Buch zu lesen? — 13. Er hat 
genug Zeit zu lesen, aber er will heute nur spielen. — 14. Die Knaben spielen 
mit der Fahne der Krieger.

33
1. Ich esse heute keine Milch. — 2. Der Schuhmacher macht heute , nicht 

Stiefel; er macht Schuhe. — 3. Sprechet keine Dummheiten! — 4. Wir kaufen



Häuser und Gärten; aber wir kaufen die Felder und Wälder nicht. — 5. Warum 
schicket ihr nicht den Brief in die Stadt? — 6. Wäret ihr zu Hause? — 7. Ich 
war nicht zu Hause. — 8. Der Zimmermann baut kein Haus, er baut eine 
Scheune. — 9. Gestern war die Tante in der Stadt, wir aber waren in dem 
Dorfe des Großvaters. — 10. Ich war noch niemals in der Stadt. — 11. Ich 
habe das Buch noch nie gelesen. — 12. Hast du das Buch des Schülers gelesen? 
— 13. Waren die Offiziere mit dem General in der Festung? — 14. Ist die 
Magd zu Hause? — 15. Sie war zu Hause, aber jetzt arbeitet sie auf dem 
Felde. — 16. Gräbt sie dort Erde? — 17. Sie gräbt nicht Erde, sie sammelt 
Beeren. — 18. Der Schüler kauft Hefte und Bücher, aber (er kauft) kein 
Tintenfaß.

.34.
1. Der alte Jäger ist ein guter Greis. — 2. Der Jäger ist alt und der 

Greis ist gut. — 3. In dem Glase ist warmes Wasser. — 4. Das Wasser in 
dem Glase ist warm. — 5. Hinter dem Garten ist ein tiefer See. — 6. Der 
See hinter dem Garten ist tief. — 7. Der Knabe des Schmiedes ist ein fauler 
Schüler, aber du bist nicht faul. — 8. Die Magd arbeitet nicht, sie ist faul. — 
9. Das alte Haus der Arbeiter war leer. — 10. Der Berg vor dem Hause ist 
nicht sehr steil, aber hinter der Scheune ist ein steiler Berg. — 11. Der alle 
Fischer ißt keinen Fisch. — 12. Auf dem Felde ist ein hoher Baum. — 13. Der 
Baum auf dem Felde ist hoch. — 14. Ist der Keller unter dem Gebäude tief? 
15. Ja, dort ist ein tiefer Keller. — 16. Der Gärtner ist nicht faul, er ist alt 
und deshalb arbeitet er wenig. — 17. Auf dem Felde ist hohes Gras, aber das 
Gras auf dem Hofe ist nicht sehr hoch.

35
1. Der Schüler ist klug, aufmerksam und fleißig. — 2. Schüler, welche 

aufmerksam und fleißig sind, sind dem Lehrer angenehm. — 3. Heute ist der 
Wind nicht kalt, aber das Wasser in dem Meere ist kalt. — 4. Ich war krank 
und deßhalb befahl mir der Arzt, mich in dem Meere zu baden. — 5. Die 
Bäume auf dem Hofe sind hoch. — 6. In Rußland sind die Berge nicht steil. 
— 7. Der Knabe war ruhig, aber das Mädchen war nicht ruhig. — 8. Der 
Offizier war lang (— hoch), und schlank. — 9. Das Glas ist dünn. — 10. Die 
Wände der Häuser sind dünn. — 11. Das Roß ist stark. — 12. Die Pferde 
sind nicht so stark wie die Ochsen. — 13. Der Stiefel ist fest, aber die Schuhe 
sind nicht fest. — 14. Die alte Magd ist heute krank. — 15. Ruhiges Wetter 
ist sehr angenehm, starker Wind ist nicht angenehm. — 16. Die Greise sind 
klug. — 17. Die Seen sind tief.



36.
1. Der fleißige Schmied macht dem alten Zimmermanne ein gutes Beil. — 

2. In dem hübschen Hause des alten Gärtners arbeiten jetzt die Tischler. — 
3. Der Lehrer beschäftigt sich gern mit dem fleißigen und aufmerksamen Schüler. 
— 4. Kennt ihr den kranken Greis, der in dem großen Zimmer liegt? — 
5. Wir machen die Tische aus festem Holze. — 6. In der großen Stadt sind 
viele Straßen und Häuser. — 7. Ich schickte gestern der Tante einen langen 
Brief. — 8. Der hübsche Garten gehört zu dem großen Hause des Generals. — 
0. Jeder ist mit dem treuen Diener zufrieden. — 10. Er kauft das große Dorf 
hinter dem tiefen See. — 11. Wir haben einen sehr klugen Arzt, welcher den 
kranken Knaben curirt. — 12. Ich glaube den Worten des treuen, alten Dieners. 
— 13. Die gute Herrin versprach dem treuen Diener eine reiche Belohnung. — 
14. Der Zar lobte den tapfern Helden.

37.
1. Aus dem harten und festen Holze der alten Eiche macht der Zimmer­

mann ein dauerhaftes Rad. — 2. Der neue Tisch des fleißigen Schreibers ist 
mit feinem, grünem Tuche bedeckt. — 3. Wir sprechen von der grünen Farbe 
des Grases. — 4. Die grüne Farbe ist dem Auge angenehm. — 5. Gießet dem 
armen Greise ein großes Glas ein ! — 6. Ein starker Wind wirft oft einen 
hohen Baurn um. — 7. In einem tiefen Brunnen ist das Wasser immer sehr 
falt, aber im großen See ist es oft sehr warm. — 8. Ich habe einen sehr guten 
Schuhmacher; er macht gute Stiefel und Schuhe und ich bin sehr zufrieden mit 
der Arbeit. — 9. Die Lehrer loben den aufmerksamen Schüler, aber mit dem 
faulen Schüler sind sie garnicht zufrieden. — 10. Der fleißige Arbeiter ist reich, 
aber der- faule ist arm. — 11. Das feine Tuch ist nicht immer sehr dauerhaft.

38
1. Wir haben einen treuen Hund. — 2. In dem großen Fasse ist viel 

Wasser. — 3. Befahl der Arzt dem Kranken sich in kaltem Wasser zu baden? 
— 4. Nein, in warmem Wasser. — 5. Die Milch der kleinen Kuh ist sehr fett.

6. Jeder ist mit der guten Arbeit des alten Zimmermannes zufrieden. — 
7. Die Magd dient der reichen Dame. — 8. Hast du den großen Vogel bc- 
merkt? — 9. Wir lesen jetzt ein schönes Buch. — 10. Wo ist das kleine Haus 
der alten Frau? — 11. Er läuft jetzt auf der großen Straße (umher). — 12. Ich 
sprach gestern mit dem alten Gärtner und der alten Köchin von der guten Ar­
beit des fleißigen Zimmermannes und der fleißigen Magd. — 13. Schicken Sie 
dem kleinen Mädchen oder dem kleinen Knaben einen Brief? — 14. Ich schicke 
gar keinen Brief, ich habe mit dem kleinen Mädchen schon gesprochen.



39.
1. Einem fleißigen Menschen ist auch eine, schwere Arbeit leicht, aber ein 

fauler Mensch sagt (— spricht) auch von der leichten Arbeit, daß sie schwer sei. 
— 2. Auf dem hohen Berge steht die alte Hütte des klugen Hirten. — 3. Der 
alte Gärtner ist der Großvater des kleinen Mädchens, das dort arbeitet. — 
4. Seid ihr zufrieden mit der neuen Köchin? — 5. Sie versteht sehr gut zu 
kochen. — 6. Wovon sprachst du mit der alten Frau? — 7. Wir sprachen von 
dem rothen Bande des neuen Hutes. — 8. Der Lehrer versprach der fleißigen 
Schüleriil ein schönes Buch. — 9. Der reiche Mann kaufte der armen Frau eine 
Kuh. — 10. Nähere dich nicht (zu) dem tiefen Flusse! — 11. Der Fischer stand 
in einem kleinen Boote und verkaufte den gefangenen Fisch. — 12. Der Fisch 
schwimmt gern in kaltem und tiefem Wasser. — 13. Es ist die Pflicht des 
Reichen dem Armen zu helfen. — 14. Der Bettler hält in der rechten Hand 
einen großen Stock und in der linken einen alten Hut. — 15. Die arme Frau 
hat einen kleinen Knaben und ein kleines Mädchen.

'40.
1. Kalte Nächte sind den zarten Pflanzen schädlich. — 2. Das Holz alter 

Eichen ist sehr fest. — 3. Aufmerksame Schüler und aufmerksame Schülerinnen 
lernen sehr eifrig. — 4. Die Einwohner großer Dörfer sind reich, aber die Ein­
wohner großer Städte oft auch sehr arm. — 5. In den dichten Netzen der 
Fischer sind große und kleine Fische (Sing.). — 6. Wir kaufen große und kleine 
Fische (Sing.). — 7. Die kleinen Knaben und die kleinen Mädchen spielen mit 
runden Bällen. — 8. Schicket die reifen Früchte den armen Leuten! — 9. Im 
Hafen sind viele ausländische Schiffe. — 10. Die kleinen Böte gehören zu den 
großen Schiffen, welche dort auf dem Meere schwimmen. — 11. In den geöff­
neten Fenstern der neuen Gebäude sind schöne Blumen. — 12. Die Lerchen 
gehören zu den Singvögeln. — 13. In den südlichen Steppen Rußlands leben 
verschiedene Nomadenvölker. — 14. In tiefen Flüssen sind viele Fische (Sing.). 
— 15. Die Wolga ist ein sehr großer Fluß, aber sie ist nicht sehr tief. — 
16. Erschlaget die giftigen Schlangen mit Stöcken!

41.
1. Der Gesang der Lerche und anderer Singvögel ist angenehm. — 2. Die 

Zimmerleute arbeiten mit scharfen Beilen. — 3. Die großen Hunde der Jäger 
jagen die schnellen Hirsche. — 4. Die Thüler sind mit grünem Grase und bunten 
Blumen bedeckt. — 5. Auf den runden Tischen stehen volle Gläser. — 6. Die 
Leute treiben die armen Pferde mit langen Peitschen. — 7. Die Bären und 
Wölfe gehören zu den gefährlichen Naubthieren. — 8. Die Füchse sind auch 
Naubthiere, aber sie sind nicht so gefährlich. — 9. Bist du mit den neuen Stic- 



fein zufrieden? — 10. Nein, sie sind zu eng. — 11. Die Raubthiere beißen mit 
den scharfen Zähnen. — 12. Wenn du reich bist, so hilf den Armen! — 13. Man 
muß nicht über Unglückliche lachen. — 14. Die Felle mancher Raubthiere sind 
sehr theuer. — 15. Auf den hohen Bergen leben wenig Menschen, gewöhnlich 
nur Jäger und Hirten. — 16. Die schönen Gebäude in den großen Straßen 
gehören reichen Leuten.

42
1. Mein Freund, der kleine Sohn unseres Gärtners, ist ein sehr fleißiger 

Schüler. — 2. Ist euer Lehrer mit deinem kleinen Bruder zufrieden? — 3. Auf 
unserem runden Tische vor dem großen Fenster stehen in dem Glase bunte 
Blumen. — 4. Spracht ihr gestern mit meinem Großvater? — 5. Nein, dein 
Großvater war nicht zu Hause, als wir in der Stadt waren, und wir hatten 
keine (— nicht) Zeit zu warten. — 6. Deine Feder ist gut, aber meine Feder 
ist zu hart. — 7. Unser Diener zeigte deinem Bruder die giftige Schlange. — 
8. Gewöhnlich helfe ich deinem Freunde arbeiten, aber gestern war ich krank 
und lag im Bette. — 9. Spricht euer Koch von unserem Diener? — 10. Nein, 
er sprach von dem Sohne unseres Dieners. — 11. Kennt dein Bruder die Haupt, 
städte unseres Reiches?

43­
1. Mein lieber Freund! Gestern hörte ich zrifällig von Ihrem Arzte, daß 

Sie in unserer Stadt seien. — 2. In unserem neuen Hause sind sehr hübsche 
und große Zimmer. — 3. Die Zimmer des neuen Hauses sind sehr hübsch. — 
4. Manche Kaufleute unserer Stadt sind sehr reich. — 5. Die Vögel bauen 
Nester unter dem alten Dache unserer großen Scheune. — 6. Auf dem hohen 
Baume vor deinem Hause steht ein Storch. — 7. Ich glaube deinem Worte 
nicht, du sprichst oft die Unwahrheit. — 8. Unser guter Kaiser belohnt die 
tapfern Helden. — 9. Kennst (— weißt) du meinen Bruder? — 10. Nein, ich 
kenne deinen Bruder nicht. — 11. Von welchem Schüler sprecht ihr, von unserem 
oder von eurem ?— 12. Wir sprachen von dem fleißigen Schüler unseres alten 
Lehrers. — 13. Ist dein Bruder fleißig? — 14. Ja, mein Bruder ist fleißig, 
aber dein Vetter ist faul. — 15. Die Lehrer sind mit deinem Vetter sehr unzu­
frieden, weil er sich niemals mit den Leetionen beschäftigt. — 16. Gestern waren 
wir bei deinem Schreiber; er erzählte deinem Bruder von deinem Unglücke.

44.
1. Wie ist Ihre Gesundheit? — 2. Ich hörte von dem Doetor, daß Sie 

krank seien. — 3. (Ich) danke, jetzt bin ich wieder gesund, aber meine Gesundheit 
ist noch sehr schwach. — 4. In meinen Büchern sind schöne Erzählungen. —



5. In deinem Buche sind nur Bilder. — 6. Der Ning, den ich gestern deiner 
Schwester zeigte, gehört meiner Tante. — 7. Sind deine Lehrer mit unseren 
Schwestern zufrieden? — 8. Nein, sie sagen von euren Schwestern, daß sie faul 
sind. — 9. Kennt ihr unsern großen Hund? — 10. Er ist sehr böse. — 11. Du 
sprichst von meinen Wünschen, aber du erfüllst meine Wünsche nicht. — 12. Ich 
bin mit deinen Arbeiten nicht zufrieden. — 13. Deine Arbeiten sind sehr nach­
lässig. — 14. Die Teller meiner Mägde sind nicht rein. — 15. Waren Sie in 
meinem Zimmer?— 16. In deinem Zimmer ist es heute sehr kalt.

45.

1. Was ist in deinem Tintenfasse? — 2. In meinem Tintenfasse ist Wasser. 
— 3. Sind deine Hände rein? — 4. Wo brennen eure Lichte? — 5. Sie 
brennen auf meinen Tischen. — 6. Sie zeigte meinem Lehrer dein Heft. — 7. Die 
Lehrerin war sehr zufrieden mit unseren Heften. — 8. Ist dein Ofen heute 
warm? — 9. Wir gingen gestern mit unserer alten Wärterin spazieren.— 
10. Eure Melonen sind reif und süß. — 11. Auf dem neuen Hute meiner 
kleinen Schwester sind hübsche Blumen und eine schöne Feder. — 12. Zeige 
nicht meinen Bekannten unsere Arbeiten! — 13. Sie werden über unsere Ar­
beiten lachen. — 14. Deine Katze ist ein sehr falsches Thier. — 15. Unsere 
tapferen Krieger haben hübsche Fahnen. — 16. Auf dem Dache des Hauses, 
welches deiner Tante gehörte, steht ein Schornsteinfeger. — 17. Die Rahmen 
unserer Bilder sind sehr theuer, sie bestehen aus Gold und Silber.

46

1. Haben sie seinen Brief gelesen? — 2. In seinem Briefe waren ver­
schiedene Neuigkeiten. — 3. Morgen werden wir bei eurer Großmutter sein; in 
ihrem Hofe sind schöne große Bäume. — 4. Bor ihrem Hause steht eine kleine 
Bank. — 5. Kennen Sie den reichen Gutsbesitzer? — 6. Schicken Sie diesen 
Brief zu seinem Schwiegervater! — 7. Der Ausländer sprach mit meiner 
Schwester, aber sie verstand seine Sprache nicht. — 8. Sind eure Maurer 
fleißig? — 9. Seid ihr mit ihren Arbeiten zufrieden? — 10. Wo ist der 
Hund der alten Dame? — 11. Dort ist ihr Hund.— 12. Wir sprachen von 
ihrem Hunde. — 13. Von wem sprichst du? — 14. Ich spreche von deiner 
Schwester und von ihrer Freundin. — 15. Gestern gingen wir mit meinem 
Freunde und seinem Bruder, mit den Offizieren und ihrem Obrist spazieren. — 
16. Ich denke nicht an seine, sondern an ihre Schwester. — 17. Ich habe heute 
mit seinem Bruder im Theater gesprochen. — 18. Er erzählte, daß ihre Gesundheit 
noch sehr schwach sei.



47.
1. Wessen Hund bellt auf dem Hofe? — 2. Wessen Häuser sind groß? — 

3. Wessen Feder liegt auf dem großen Tische? — 4. In wessen Hand ist mein 
Schicksal? — 5. In wessen Händen ist das Schicksal unseres armen Freundes? 
— 6. Von messen Verstand und von wessen Gedächtniß sprach der Lehrer? — 
7. Wessen Dienern werden Sie das Buch zeigen? — 8. In wessen Schiff ist 
die theure Ladung? — 9. Mit wessen Arbeit sind die Leute nicht zufrieden? — 
10. Aus wessen Buch lernte deine Schwester? — 11. Wessen Stelle ist vortheil­
haft? — 12. Zu wessen Hause gehören die großen Gärten? — 13. Wessen 
Weisheit achten wir? — 14. Mit wessen Sachen spielt der Knabe des Gärtners? 
— 15. Wessen Magd kennt er? — 16. Wessen Schreiber erzählte der Schmied 
die Neuigkeit? — 17. Wessen Hund quälte der böse Knabe? — 18. Unter wessen 
Hause ist der große Keller? — 19. Wessen Kraft ist groß? —20. Ich weiß 
nicht, in wessen Kasten dein Rock ist. — 21. Mit wessen Heft waren die Lehrer 
gestern zufrieden? — 22. Wessen Pfeife rauchte der arme Greis?

48.
1. Von wem haben Sie die Neuigkeit gehört? — 2. Womit war die Groß­

mutter nicht zufrieden? — 3. Auf wen hoffen die armen Leute? — 4. Worauf 
hoffst du noch? — 5. Worin ist das Wasser, in der Flasche oder in dem Glase? 
— 6. In wessen Flasche oder in wessen Glase ist noch Wasser? — 7. Was war 
dem Künstler angenehm? — 8. Wessen Gesang ist angenehm? — 9. Wem gehört 
der neue Rock? — 10. Auf wessen neuem Rocke ist ein Flecken?— 11. Worin 
besteht der Fehler? — 12. In wessen Uebersetzung sind Fehler? — 13. Mit wem 
sprach der Obrisl? — 14. Was versprach er dem tapfern Soldaten? — 15. Der 
General versprach dem tapfern Soldaten eine reiche Belohnung. — 16. Aus 
wessen Fellen machen wir Pelze? — 17. Wir machen Pelze aus deu Fellen der 
Büren, Füchse und Wölfe, aber aus den Fellen der Kühe und Pferde machen 
wir keine Pelze, sondern Schuhe und Stiefel. — 18. Womit beleuchten wir 
unser Zimmer? — 19. Wir beleuchten die Zimmer mit Lichten und Lampen.

49.
1. Was hast du von mir gehört? — 2. Ich hörte von dir, daß du mit 

mir zu sprechen wünschest. — 3. Ich spaziere gern mit dir. — 4. Kennt mein 
Freund dich? — 5. Ja, er kennt mich, er ist mit mir schon lange bekannt. — 
6. War der Diener bei dir? — 7. Ich schickte den Diener gestern zu dir. — 
8. Höre, was ich dir erzähle! — 9. Gestern war ich mit deinem Bruder und 
mit deiner Großmutter bei meiner Schwester. — 10. Deine Schwester war krank 
und lag im Bette. — 11. Mir ist es sehr angenehm, daß du hier bist.— 
12. Sind dir meine Wünsche bekannt? — 13. Wer bist du? — 14. Ich kenne 



dich nicht. — 15. Unsere Großmutter sprach von dir und mir, aber von unserem 
kleinen Vetter sprach sie nicht. — 16. Was sagte dir der Ausländer? — 17. Ich 
weiß (es) nicht; ich verstand seine Sprache nicht. — 18. Mit wem wünschten 
die Menschen, welche auf dem Hofe des Schmiedes arbeiten, zu sprechen? — 
19. Die fleißigen Arbeiter wünschten mit dem Gärtner zu sprechen. — 20. Er 
ivar nicht zu Hause, und sie sprachen mit mir.

SO.
1. Das Schachbrett, welches bei euch auf dem runden Tische in dem großen 

Zimmer steht, gehört nicht uns, sondern dem Vetter des berühmten Künstlers. 
— 2. Der arme Mann, welcher Lei mir war, sprach von euch und von euren 
Verwandten. — 3. Wovon erzählte er euch? — 4. Er erzählte uns von deinen 
Schwestern. — 5. Kennen unsere Verwandten euch schon? — 6. Nein, eure Ver­
wandten kennen uns noch nicht. — 7. Auf dem Dampfschiffe des reichen Kaufmannes 
waren wir gestern mit der Familie des Kapitäns und mit euch. — 8. Der 
Kapitän, welcher ein sehr erfahrener Seemann ist, erklärte uns die verschiedenen 
Gegenstände auf dem Dampfschiffe und auf den andern Schiffen. — 9. Wirst 
du heute mit uns spazieren gehen? — 10. Nein, heute gehe ich mit meinen 
Schwestern und dem Freunde unseres Lehrers spazieren. — 11. Für wen kaufte 
der Gärtner die Pferde? — 12. Er kaufte die Pferde für mich und für meinen 
Neffen, welcher ein guter Reiter ist.

51.
1. Wer kennt ihn? — 2. Wir kennen ihn nicht, aber wir kennen sie und 

ihren Brnder. — 3. War dein Bruder gestern bei ihm? — 4. Nein, aber meine 
Schwester war gestern bei ihm und bei seiner Tante. — 5. Unser Hansknecht 
sprach mit dem Wächter. — 6. Er war mit ihm auf dem Hofe. — 7. Sprechet 
ihr von ihm oder von ihr? — 8. Wir sprechen von ihnen. — 9. Was schenkte 
er ihnen? — 10. Ihm ist es sehr unangenehm, daß der Tischler den Tisch für 
ihn nicht macht. — 11. Der Wächter bewacht den Hof, und der Hausknecht 
reinigt ihn. — 12. Das Gold ist sehr thcuer, aber es ist nicht so nützlich wie 
das Eisen. — 13. Die Sensen bestehen aus Eisen; sie sind sehr scharf. — 
14. Sprachst du mit ihr? — 15. Nein, mit ihm. — 16. Kennst du sie? — 
17. Was denkst du von ihnen? — 18. Die Rosen sind hübsche Blumen; sie 
haben einen schönen Geruch.

52.
1. Sie sind gut und bescheiden. — 2. Sein Leben ist ihm eben so theuer, 

wie dir das deine. — 3. Er fragt sie; warum antworten sie ihm nicht? — 
4. Der Großvater ist schwach, und die Enkel helfen ihm arbeiten. — 5. Warum 



hilfst du den Arbeitern nicht? — 6. Ich helfe ihnen schon. — 7. Spricht der 
Wanderer von fremden Ländern? —8. Nein, er spricht nicht von ihnen. — 
9. Wir waren heule bei ihnen und bei ihren Verwandten. — 10. Ihre Ver­
wandten sind sehr gute Leute. — 11. Wir sind mit ihnen sehr zufrieden. — 
12. Ich schicke sein Buch ihrem Freunde. — 13. Er besucht ihre Eltern, aber 
sie besucht sie nicht. — 14. Kennt der Lehrer deine Nichte? — 15. Ja, er kennt 
sie, aber er ist mit ihr nicht zufrieden, weil sie faul ist. — 16. Mit deinen 
Neffen und ihrem Vetter ist er zufrieden. — 17. Sie lernen sehr fleißig und 
kennen die Lection immer. — 18. Was erklärte er ihnen? — 19. Was erzählte 
sie ihr?

53.
1. Für wen kaufst du das Buch? — 2. Ich kaufe mir das Buch. — 3. Der 

Kaufmann zeigte die Waaren mir und meinem Bruder. — 4. Auf wen siehst 
du? — 5. Ich sehe auf mich, aber du siehst nicht auf mich, sondern auf dich, 
ihn und sie. — 6. Ist er mit sich zufrieden? — 7. Der Schlosser ist mit sich 
zufrieden, aber wir sind mit ihm nicht zufrieden. — 8. Ich verstehe mir keinen 
Rock zu machen, aber der Schneider versteht mir einen Nock zu machen. — 
9. Was thut der Drechsler? — 10. Er drechselt sich einen Becher und mir eine 
Schaale. — 11. Seid ihr mit euch zufrieden? — 12. Ja, aber wir sind mit 
euch nicht zufrieden. — 13. Warum bauen sich die Maurer keine (nicht) Häuser? 
— 14. Die Maurer haben kein (nicht) Geld, sich Häuser zu bauen. — 15. Ich 
spreche nicht von mir, sondern von dir, von ihm und von ihtien. — 16. Er war 
bei mir im Zimmer. — 17. Du denkst nur an (o) dich. — 18. Warum 
sprichst du so viel von dir? — 19. Nur Prahler sprechen immer von sich. — 
20. Der Greis blickte auf den kleinen Knaben, der sich ein Spielzeug machte.

5/4
1. Die Bewohner einiger Inseln verstehen (lvissen) die Kunst (Sing.) Fische 

zu salzen, und erwerben sich große Reichthümer. — 2. Auf den kleinen Inseln 
leben nur Fischer. — 3. Sie machen sich große und kleine Netze. — 4. Die 
Schüler, welche die Arbeit beendet haben, sind mit sich zufrieden, denn sie wissen, 
daß der Lehrer mit ihnen zufrieden sein und sie loben wird. — 5. Kaufe dir 
jetzt kein (nicht) Pferd! — 6. Die Pferde sind jetzt sehr theuer. — 7. Die arme 
Frau kaufte sich eine magere Kuh, aber der reiche Kaufmann kaufte sich sehr 
schöne, fette Kühe. — 8. Sprach der Handwerker von sich oder von den andern 
Handwerkern? — 9. Er sprach von sich und von ihnen. — 10. Du sprachst von 
dir und mir? — Ihr sprechet von uns und euch.

55.
1. Wem verkauftest du meine Waaren? — 2. Ich verkaufte deine Waaren 

dem Kaufmanne, aber die meinigen dem Landmanne. — 3. Wessen Feld besät 



der Landmann? — 4. Er besät seine Felder. — 5. Der reiche Ausländer erzählte 
von seinen großen Besitzlichkeiten. — 6. Seid ihr mit eurem neuen Pferde zu­
frieden?— 7. Ja, wir sind mit unserem neuen Pferde zufrieden, aber der 
Kutscher ist mit unserem neuen Pferde nicht zufrieden. — 8. Er lobt immer 
nur sein (eigenes) Pferd. — 9. Kennst du sein Pferd? — 10. Der Lehrer ist 
mit seinen Schülern unzufrieden; seine Schüler sind sehr faul. — 11. Er 
sieht auf seine Karte. — 12. Der Großvater liegt auf seinem Divan und nicht 
auf deinem. — 13. Ich brate das Fleisch auf meiner Pfanne. — 14. Aus meinem 
Wege steht ein Pfosten. — 15. Aus wessen Buche liest der Schüler? — 16. Liest 
er aus seinem Buche oder aus dem Buche seines Freundes?

56
1. In den Wänden unserer Häuser machen wir Fenster. — 2. Auf wessen 

Hofe spieltet ihr gestern? — 3. Ihr spieltet auf eurem Hofe, aber nicht auf 
unserem. — 4. Wir waren in unserer Wohnung. — 5. Von wessen Heldenthaten 
erzählte euch der alte Offizier? — 6. Er erzählte uns von seinen (eigenen) 
Heldenthaten. — 7. Er lobt beständig sich und seine Verwandten, aber wir loben 
seine Verwandten nicht, wir kennen sie gar nicht und sie kennen uns auch nicht. 
— 8. Ich bin mit meiner Arbeit sehr zufrieden; bist du auch mit meiner Arbeit 
zufrieden? — 9. Die Vorgesetzten sind zufrieden mit den Untergebenen, welche 
immer ihre Pflicht erfüllen. — 10. Untergebene, welche ihre Pflicht erfüllen, sind 
ihren Vorgesetzten angenehm. — 11. Deßhalb belohnen ihre Vorgesetzten sie. — 
12. Hast du in der Zeitung die Nachricht von deinem Bruder gelesen? — 
13. Ich habe die Nachricht von deinem Brnder gelesen, aber von meinem Bruder 
habe ich (sie) nicht gelesen. — 14. Werdet ihr morgen bei eurer Cousine sein?

57.
1. Bei (y) wem kaufte diese Frau die Nüsse? — 2. Sie kaufte sie bei diesem 

reichen Kaufmanne. — 3. Wohnt die arme Frau in diesem großen Gebäude? — 
4. Nein, sie wohnt in dieser armen Hütte. — 5. Die strenge Herrin war mit 
den Arbeiten dieser Leute zufrieden. — 6. In diesen Uebersetzungen sind viele 
neue Worte. — 7. Sprichst du von diesem Landhause? — 8. Nein, ich spreche 
von dem meinigen. — 9. Die Röcke dieser Knaben sind nicht dauerhaft. — 
10. Führet ihr in diesem Boote spazieren? — 11. Das Wasser dieses Teiches ist 
sehr schmutzig. — 12. Die Farbe dieser Hüte ist hübsch. — 13. Der große Wald 
gehört zu diesen Gütern. — 14. Dieser Baum ist nicht sehr hoch. — 15. Die 
Mädchen spielten mit diesen kleinen Knaben. — 16. Ist er zufrieden mit diesem 
Hefte? — 17. Der Knabe zeigte dieses Heft seinem Lehrer. — 18. Welchem 
Lehrer? — Diesem. — 19. Sind diese Citronen theuer? — 20. Mit wem spricht 
dieser Matrose? — 21. Er spricht mit seinem Kapitän und mit diesem Kaus- 
manne. — 22. Kennst (weißt) du diese Fahne? — 23. Gehörte die Fahne diesem 
Regiment?



58.
1. Diese kleinen Vögel kommen nur in Amerika vor. — 2. Ich schickte den 

armen Bettler zu dieser mohlthätigen Dame. — 3. Sie Hilst jedem Armen in 
unserer Stadt. — 4. In diesen hübschen Beeren ist ein giftiger Saft. — 5. Ist 
der (General mit diesen Soldaten zufrieden. — 6. Meine Schwester liest diese 
Bücher sehr gern. — 7. Die großen Näder gehören zu diesem alten Wagen. — 
8. In der Nacht steht der Wächter vor dieser Thüre. — 9. Diese breiten Ge­
büsche verdecken ganz das kleine Fenster. — 10. Hinter diesem hohen Berge 
liegt unser Landhaus. — 11. Besuchen seine Schwestern diese Schule? — 12. Wie 
viel Schülerinnen sind in dieser Schule? — 13. Zu diesen Besitzlichkeiten gehören 
auch diese Dörfer. — 14. Badet euch nicht in diesem tiefen Flusse! — 15. Ist 
ihnen der Gesang dieser Vögel angenehm? — 16. Auf wessen Land leben diese 
Leute? — 17. Die mongolischen Völker leben theils in Asien, theils in Europa. 
— 18. Zu diesen Völkern gehören auch die Kirgisen und Kalmücken.

59.
1. Dieser Thee ist nicht so gut wie jener. — 2. Diese Völker haben den 

christlichen, aber jene den nwhamedanischen Glauben. — 3. Begießt der Knabe 
die Blumen dieses oder jenes Gärtners? — 4. Auf jenen Flüssen schwimmen 
viele Böte. — 5. Wir werden damit (mit demjenigen) zufrieden sein, womit (mit 
was) ihr zufrieden seid. — 6. Wo wohnt unser alter Bekannter? — 7. Wohnt 
er in diesem oder in jenem Hause? — 8. Er wohnte früher hinter jenem Häuschen, 
aber ich weiß nicht, ob (ли) er noch jetzt dort wohnt. — 9. Diejenigen Schüler, 
welche fleißig waren, machten gute Fortschritte, aber mit denen, welche faul 
waren, war der Lehrer nicht zufrieden. — 10. Ihr spracht von diesen Hühnern 
und nicht von jenen Tauben.— 11. Werdet ihr die Zimmer mit diesen oder 
jenen Bildern schmücken? — 12. Was wünschen Sie demjenigen, welcher Ihnen 
Gutes thut? — 13. Arbeitet der Gärtner mit dieser oder mit jener Schaufel? 
— 14. Der Tischler arbeitet mit jenem Beile.

60
1. Der Tischler sagte mir selbst, daß er und sein Sohn in einer und der­

selben Werkstätte arbeiteten. — 2. In derselben Werkstätte arbeitet auch dieser 
Handwerker mit seinen Verwandten. — 3. Kaufte er sich selbst die Uhr? — 
4. Die Straßen in der Stadt selbst sind schmal, aber in den Vorstädten sind 
breite Straßen. — 5. Warst du gestern bei dem Gouvernenr? — 6. Ja, ich 
war bei dem Gouverneur allein. — 7. Diese Herrin ist sehr arbeitsam, sie 
arbeitet immer selbst zusammen mit ihren Mägden. — 8. Wer mit sich selbst 
znfrieden ist, der kennt sich selbst nicht. — 9. Dieser Seemann spricht immer 
nur von Reisen (— allein). — 10. Wer sich selbst lobt, der ist ein Prahler. —



11. Die Einwohner dieser Gegend ernähren sich nur (= allein) vom Fischfänge 
(Instrumental). — 12. Mein Bruder und euer Vetter besuchen eine und dieselbe 
Schule. — 13. Ich lernte aus demselben Buche, aus dem ihr jetzt lernt. — 
14. Er kennt nur mich allein und darum sprach er nur mit mir. — 15. Der 
Nock selbst ist noch gut, aber der Kragen ist abgerieben.

01.
1. Verschiedene Lente haben von einem und demselben Gegenstände oft 

verschiedene Meinungen. — 2. Von (отъ) wem haben Sie gehört, daß ich in 
diesem Hause lebe? — 3. Von Ihnen selbst; Sie selbst sagten so, als Sie bei 
uns waren. — 4. Die Lehrerin bestraft nur (allein) die faulen Schülerinnen, die 
fleißigen lobt sie. — 5. Wenn du deinem Nächsten hilfst, so thust du dir selbst 
Gutes. — 6. Gott belohnt wohlthätige Menschen. — 7. Nur (— allein) eine 
bescheidene und zufriedene Seele ist glücklich. — 8. Ich bin selbst sehr schwach 
und kann dir bei (при) dieser Arbeit nicht helfen. — 9. Sie glaubt nur ihr 
allein, sie spricht nicht die Unwahrheit. — 10. Sprich nur die Wahrheit, und 
die Menschen werden dir immer glauben. — 11. Wir lasen mit euch eine und 
dieselbe Geschichte. — 12. Kennst du sie selbst?— 13. Ich kenne sie selbst; wir 
sind schoil lange bekannt.— 14. Der Deckel ist zerschlagen, aber das Glas selbst 
ist noch heil.

«2­
1. Ein bescheidener Mensch ist Allen angenehm, weil er mit Allem zufrieden 

ist. — 2. Was für einen Thee kaufen Sie gewöhnlich? — 3. Wir waren die 
ganze vorige Woche zu Hause, weil wir Alle krank waren. — 4. Dieser arme 
Mann arbeitet für seine Familie den ganzen Tag, vom Morgen bis zum Abend.— 
5. Im ganzen europäischen Rußland sind keine (пТ,тч>) sehr hohen Berge (Gen.). — 
6. Der ganze erste Theil dieses Buches ist mir bekannt. — 7. Mit solch einer 
Arbeit wird der Lehrer nicht zufrieden sein. — 8. Was für Waaren sind in 
jener kleinen Bude? — 9. Von was für Leuten sprachst du, von guten ober 
bösen? — 10-Solch einen Menschen kenne ich nicht. — 11. Alle Scheiben in diesem 
Fenster sind zerschlagen. — 12. Ein dummer Mensch spricht von Allem, obgleich 
er sehr wenig weiß. — 13. Wir verrichten (= erfüllen) selbst alle diese Arbeiten. 
— 14. Er spazierte den ganzen Abend mit seinem Freunde auf (по) den 
Straßen unserer Stadt.

03.
1. Gestern war der alte General bei uns zu Gaste. — 2. Er war den 

ganzen Abend sehr heiter, unterhielt sich mit allen Gästen und erzählte solche 
launigen Geschichten, daß wir Alle von (co) ganzer Seele lachten. — 3. Es ist 
die Pflicht eines jeden guten Bürgers, sich allen Gesetzen des Staates zu unter­



werfen. — 4. Wir haben nicht ein so schönes Haus, wie ihr; aber wir sind 
Alle mit dem unseren zufrieden. — 5. Das ist derselbe Hund, der die ganze Nacht 
auf dem Hofe bellte. — 6. Wohin schickt der Kaufmann den Diener mit allen 
diesen Waaren? — 7. Er schickt ihn zu demselben reichen Ausländer, mit dem 
du dich den ganzen Morgen unterhieltest. — 8. Schickt er ihn zu ihm allein? 
9. Gehören diese Böte alle einem nnd demselben Seemanne?— 10. Nein, ein 
großer Theil jener Böte gehört diesen Matrosen. — 11. Oft ist eine große Aehn- 
lichkeit zwischen verschiedenen Gliedern einer und derselben Familie. — 12. Nicht 
alle Menschen sind mit ihrem Schicksal zufrieden. —

64.
1. Sprachst du gestern mit Jemandem am Fenster? — 2. Nein, ich habe mit 

Niemandem gesprochen; ich kenne hier Niemand. — 3. Dein Vetter ist ein sehr 
sorgloser Mensch; er amüsirt sich den ganzen Tag und denkt an nichts. — 4. Be­
merkst du nicht etwas auf dem Hofe? — 5. Nein, ich bemerke nichts. — 6. Wenn 
du mit irgend Jemandem sprichst, so sei höflich und bescheiden! — 7. War irgend 
Jemand hier? — 8. Ja, ein (gewisser) Offizier war hier; ich kannte ihn nicht. — 
9. Wir erwarten von Niemandem Hilfe. — 10. Alle unsere Bekannten sind arm 
und haben selbst nichts. — 11. Was thun die Matrosen in jener Bude? — 
12. Sie kaufen sich irgend etwas. — 13. Wovon sprechen diese Leute? — 14. Sie 
sprechen von irgend einem Wanderer, der ihnen etwas erzählt hat. — 15. Ich 
habe diese Geschichte schon in irgend einem Bnche gelesen. — 16. Wir konnten 
auf Niemandes Hilfe hoffen; Alle dachten nur an sich selbst. —

65.
1. Ist Jemandem bekannt, wo jetzt alle die Regimenter sind, welche früher 

in unserer Stadt standen? — 2. Wenn euch unterwegs kalt sein wird, so bedeckt 
euch mit irgend einer Decke. — 3. Heute war der Lehrer mit Niemandes Ueber- 
setzung zufrieden. — 4. In jeder Uebersetzung waren irgend welche Fehler. — 
5. In Niemandes Heften sind (н-Ътъ) so viele Fehler, wie in den Heften dieser 
kleinen Mädchen. — 6. Er schickte gestern Jemandem einen Brief, aber ich weiß 
nicht wem. — 7. Kauftest du dir irgend einen Mantel? — 8. Ich kaufte mir 
einen seidenen Mantel. — 9. Wenn dich Niemand fragt, so schweige. — 10. Mit 
wem gingst du spazieren? — 11. Mit Niemandem, ich ging allein spazieren. — 
12. Gewähren die Spinnen auch irgend welchen Nutzen? — 13. Ohne Zweifel, 
jedes Thier hat irgend welche Bestimmung in der Welt. — 14. Die Spinnen 
vertilgen wenigstens die lästigen Fliegen und Mücken. —

66.
1. Gute Menschen achten einander. — 2. Aufbrausende Leute streiten oft mit 

einander. — 3. Ich hatte früher in dieser Stadt Bekannte, aber jetzt sind sie reich, 



und ich bin arm und wir kennen einander nicht. — 4. Habt ihr ein eigenes 
Haus? — 5. Wir halten früher ein eigenes Haus, aber jetzt gehören alle unsere 
Häuser diesen reichen Kaufleuten. — 6. Freunde sprechen oft von einander. — 
7. Im Dorfe hatte ich ein Pferd. — 8. Wirst du morgen Geld haben? — 
9. Jener Kaufmann hatte auf dem Jahrmärkte in der Bude sehr gute Waaren, 
aber sie waren sehr theuer. — 10. Sprecht von einander Gutes und helfet ein­
ander!— 11. Meine arme Schwester ist sehr krank, sie hat das Fieber.— 
12. Sprechen diese Knaben oft mit einander? — 13. Jeder hat seine Arbeit. — 
14 Die Lügner sprechen oft die Unwahrheit, und deshalb glauben sie einander 
nichts. — 15. Mancher Mensch hat große Neichthümer, aber er ist doch nicht zu­
frieden und glücklich. —

67.
1. Die spanischen Schafe haben sehr weiche und dichte Wolle. — 2. Dieser 

Hirt hat viele Schafe und Kühe, aber wenig Ochsen. — 3. Die Knaben laufen 
alle zusammen auf dem Hofe; sie spielen mit einander und fallen einer auf den 
andern. — 4. Was wünschten Sie gestern von mir? — 5. Ich hatte eine Bitte 
an (къ) Sie. — 6. Was hattest du für ein Buch in den Händen? — 7. Ich hatte 
ein Buch über (o) Naturwissenschaft. — 8. Dieses Mädchen ist sehr fleißig; sie 
hat immer irgend eine Arbeit und ich habe nie bemerkt, daß sie ohne Beschäftigung 
wäre. — 9. Diese Knaben waren sehr faul; sie hatten nur Dummheiten im Kopfe 
und beschäftigten sich nie mit ihren Aufgaben; deshalb haben sic auch schlechte 
Zeugnisse. — 10. Der Arzt sagte mir, daß seine Frau und dein Bruder eine und 
dieselbe Krankheit hätten (= haben). — 11. Unser Gärtner wird sehr schöne 
Blumen haben. —

6S.
1. Wir müssen uns den Gesetzen desjenigen Staates unterwerfen, zu welchem 

wir gehören. — 2. Jeder Handwerker braucht zu seiner Arbeit irgend ein In­
strument, der Zimmermann zum (na) Beispiel braucht ein Beil, der Maurer 
braucht eine Kelle, der Bildhauer braucht ein Stemmeisen und der Schneider braucht 
Nadeln. — 3. Was muß der Kranke thun? — 4. Er muß Arzenei einnehmen 
und überhaupt Alles das thun, was der Arzt sagt. — 5. Als meine Schwester 
krank war, mußte sie auch Arzenei einnehmen. — 7. Morgen werdet ihr viel 
arbeiten müssen. — 7. Wir Alle müssen unsere Arbeiten erfüllen. — 8. Was dir 
selbst unangenehm ist, das mußt du auch Andern nicht thun. — 9. Fleißige Schüler 
müssen eifrig lernen. — 10. Braucht sie dieses Blich heute oder morgen? — 11. Sie 
braucht das Buch garnicht, ich brauche es, denn ich muß es (zu) dem Bruder un­
seres Lehres schicken. — 12. Mit wem mußte er in der Stadt sprechen? — 13. 
Knaben müssen nicht mit scharfen Beilen spielen. — 14. Heute ist es nicht kalt, 
dil brauchst dich nicht mit dem Mantel zu bedecken. —



69.
1. Ein thätiger und fleißiger Mensch braucht sich nicht um (o) seine Zu­

kunft zu beunruhigen. — 2. Er wird immer genug Mittel zu (для) seinem Un­
terhalte haben. — 3. Wenn dich Jemand fragt, so mußt du antworten. — 
4. Erst müßt ihr lernen, und dann werdet ihr spazieren. — 5. Heute ist ein Feier­
tag und Niemand braucht zu arbeiten. — 6. In dieser Gegend ist es nicht kalt, 
und die Leute brauchen diese Bäume im Winter nicht zu bedecken. — 7. Sie 
hat in dem Zimmer auf dem Fenster Rosen und andere hübsche Blumen. — 
8. Ein Schüler, welcher ein gutes Gedächtniß hat, muß rasche Fortschritte 
machen. — 9. Wir mußten gestern dem Gärtner arbeiten helfen. — 10. Wer­
det ihr morgen Gäste haben? — 11. Im Frühling muß der Landmanu seine 
Felder besäen. — 12. Wer gesund ist, der braucht keinen Arzt, nur der Kranke 
braucht ihn. — 13. Du wirst mit einem Arzte über deine Krankheit sprechen 
müssen. — 14. Ich glaube, daß deine Krankheit ziemlich gefährlich ist. —

70.
1. Wer keine Lust zum Lernen hat, der ist faul. — 2. Du hast kein reines 

Gewissen, deshalb bist du unglücklich und mit dir unzufrieden. — 3. Hat sie 
eine Schwester? — 4. Sie hat keine Schwester, aber sie hat einen Bruder. — 
5. Wir werden heute dieses Buch lesen; morgen werden wir keine Zeit haben. 
— 6. Dieser armer Fischer hat kein Netz. — 7. Arme Leute haben keine Mittel, 
sich theure Sachen zu kaufen. — 8. Wird er morgen Geld haben? Ich glaube, 
er wird auch morgen kein Geld haben. — 9. Er hat zu nichts Lust. — 10. Ich 
dachte, daß sie gestern keine Gäste gehabt hätten (= hatten), und Hore jetzt, daß 
bei ihnen eine große Gesellschaft war. — 11. Im (na) Norden haben viele 
Thiere weißes Haar. — 12. Die Kuh hat nicht so (solche) schlanke Füße wie 
der Hirsch. — 13. Unsere Magd hat in jenem Dorfe keine Verwandten. — 
14. Naubthiere haben scharfe Zähne. — 15. Auf wessen Hilfe hoffet ihr noch? 
— 16. Auf Niemandes Hilfe; wir brauchen Niemandes Hilse und helfen ein­
ander selbst. —

71.
1. Was hatte der alte Bettler, welcher dort am (y) Zaune steht? — 

2. Ich glaube, er hat nichts in den Händen; wenigstens bemerke ich nichts. — 
3. Die Fische (Sing.) haben keine Füße. — 4. In der ersten Hälfte dieses 
Jahrhunderts hatten die Nüssen noch keine Eiseitbahnen. — 5. Das neue Haus, 
welches der Zimmermann für seinen Sohn baut, hat noch kein Dach. — 6. Jeder 
Krieger muß einen Säbel haben. — 7. Diese Leute werden nie Geld haben. 
— 8. Wer keinen Feind hat, der hat gewöhnlich auch keinen Freund. — 9. Die­
ser arme Knabe hat kein Spielzeug. — 10. Ist in dieser Stadt nicht die Bild­



faule irgend eines berühmten Mannes? — 11. Auf der ganzen Welt giebt es 
(sind) keine solche großen Flüsse, wie in Amerika. — 12. In Rußland giebt 
es (sind) in manchen Gegenden sehr wenige Einwohner. — 13. Ich habe jetzt 
gar keine Beschäftigung. — 14. Im Norden giebt es (ist) fast gar keine Vege­
tation. —

72
1. Der reiche Mann wohnt in einem schönen Hause, aber der ärmere ist 

mit einem bescheideneren zufrieden. — 2. Im Herbste fliegen die Vögel in wär­
mere Länder fort. — 3. In unseren Gegenden sind die Schlangen nicht giftig, 
aber in wärmeren und südlicheren Ländern giebt es (sind) viele sehr giftige 
Schlangen. — 4. Die Lehrerin war mit den fleißigeren Schülerinnen zufrieden. 
— 5. Der fähigere Schüler muß schnellere Fortschritte machen. — 6. Die Herrin 
ist mit diesem Diener zufrieden, weit sie sehr nachsichtig ist, aber eine strengere 
Herrin wird mit ihm nicht zufrieden sein. — 7. Dieser Gärtner hat schönere 
Blumen als jener. — 8. Der Koch sucht die reiferen Beeren aus, um aus ihnen 
Saft zu kochen. — 9. Stärkere Leute beschäftigen sich mit schwererer Arbeit, 
aber schwächere müssen sich mit leichterer beschäftigen.

73.
1. Das Gold ist theurer und schöner, aber das Eisen ist nützlicher. — 

2. Theureres Tuch ist gewöhnlich dauerhafter, als das billige. — 3. Manche 
kleine Flüsse haben eine reißendere Strömung, als die großen; so ist zum Bei­
spiel die Strömung des Terek viel reißender, als die (Strömung) der Wolga. 
— 4. Je bescheidener ihr sein werdet, desto angenehmer werdet ihr den Men­
schen sein. — 5. Der Fuchs ist ein schädliches Thier, aber der Wolf ist noch 
viel schädlicher. — 6. Der Hirsch Hal schlankere Beine, als das Pferd; aber das 
Pferd ist viel stärker, als der Hirsch. — 7. Heute ist wärmeres und angeneh­
meres Wetter, als gestern. — 8. Heute war das Wetter weit wärmer und an­
genehmer, als gestern. — 9. Der Klügere muß nachgeben. — 10. Der ist klüger, 
welcher uachgiebt. — 11. Ein dienstfertiger Narr ist gefährlicher, als ein Feind. 
— 12. Je weicher und weißer die Wolle ist, desto theurer ist sie. —

74.
1. Das Heer des Darius war zahlreicher, als das (Heer) Alexanders; aber 

die Krieger Alexanders waren weit tapferer, als die Krieger des Darius. — 
2. Das Nervenfieber ist eine gefährlichere Krankheit, als das kalte Fieber. — 
3. Das Nervenfieber ist viel gefährlicher, als das kalte Fieber. — 4. Die Birne 
ist schmackhafter, als der Apfel. — 5. Die Birne ist eine schmackhaftere Frucht, 
als der Apfel. — 6. Die stärkeren Thiere sind nicht immer gefährlicher, als die 
schwächeren. — 7. Der Winter ist viel angenehmer, als der Herbst. — 8. Der



Winter ist eine angenehmere Jahreszeit, als der Herbst. — 9. Er ist blaß, aber 
deine Schwester ist noch blasser, als er. — 10. Der Sterlet ist viel theurer, 
aber auch viel schmackhafter, als der Hecht. — 11. Der Sterlet ist ein schmack­
hafterer Fisch, als der Hecht. — 12. Holz ist leichter, als Eisen. — 13. Das 
Holz ist ein leichterer Körper, als das Eisen. — 14. Ich habe eine lautere 
Stimme, als du. — 15. Meine Stimme ist lauter, als die deinige (deine). — 
16. Dieses Mädchen ist schwächer, aber viel klüger, als jener Knabe. —

73
1. Je stiller das Meer ist, desto reiner und durchsichtiger ist das Wasser. 

— 2. In den Wäldern stehen die Bäume viel dichter (чистый), als in den 
Gärten. — 3. Diese Aufgabe ist einfacher und leichter, als jene. — 4. Das 
härtere Holz ist dauerhafter, als das weiche. — 5. Das Eichenholz ist dauer­
Hafter, als das Tannenholz, weil das Eichenholz härter und das Tannenholz 
weicher ist. — 6. Die reicheren Leute sind nicht immer die glücklicheren. — 
7. Dein Vater ist reicher, als der meine. — 8. Die Bären sind dicker, fetter 
und stärker, als die Wölfe. — 9. Die kaukasischen Berge sind viel steiler, als 
die uralischen. — 10. Die Haare des Jünglings sind dichter (густой) und 
dunkler, als die Haare des Greises.— 11. Je steiler eine Treppe ist, desto un­
bequemer ist sie. — 12. Der Diamant ist reiner, klarer und härter, als alle 
anderen Edelsteine. — 13. Besuchet mich öfter! Ich besuche euch viel häufiger, 
als ihr mich. — 14. Die Beine der Kühe sind dicker, als die (Beine) der Hirsche.—

7«
1. Der gerade Weg ist immer der nähere. — 2. Die Straßen in der Stadt 

sind schmäler, als die in der Vorstadt. — 3. Wenn auch deine Schwester jünger 
ist, als du, (so) ist sie doch weit aufmerksamer, und versieht sich viel seltener in 
ihren Antworten. — 4. Das Haus, in welchem der arme Bettler wohnt, ist 
niedriger und häßlicher, als alle anderen Häuser in dieser Stadt. — 5. Je glätter 
und dicker das Papier ist, desto theurer ist es. — 6. Die schmalen Flüsse sind 
oft viel tiefer, als die breiten. — 7. Der jüngere Bruder meines Freundes ist 
heute nicht zu Hause. — 8. Du liesest viel schlechter, als deine jüngere Schwester. 
— 9. Die schwächen: Schüler sind immer die letzten in der Classe. — 10. Wohin 
ist es näher, bis Moskau oder bis Petersburg? — 11. Die Bildsäule Peters 
des Ersten ist schöner, als alle anderen Bildsäulen in Petersburg. — 12. Wasser 
ist dünner (flüssiger), als Bier. — 13. Dieser Berg ist sehr steil, aber das Dach 
unseres Hauses ist noch viel steiler. —

77.
1. Die älteren Knaben sind größer, die jüngeren kleiner. — 2. Die größeren 

Schüler sind älter, die kleineren jünger. — 3. Wenn das Zeug theurer ist, so 



ist es auch gewöhnlich feiner, besser und dauerhafter. — 4. Bessere Waaren 
sind immer theurer, als schlechtere. — 5. Galle ist noch bitterer, als Wermuth. 
— 6. In der höheren Klasse sind die älteren und besseren Schüler. — 7. Die 
kaukasischen Berge sind viel höher, als die uralischen. — 8. Der Positiv drückt 
die niedrigere, der Comparativ die höhere Stufe einer Eigenschaft aus. — 
9. Je niedriger eine Gegend ist, desto fruchtbarer ist sie, je höher sie ist, desto 
trockener ist sie. — 10. Auf sehr hohen Bergen ist es so kalt, daß dort auch im 
Sommer der Schnee nicht thaut. — 11 Beschäftige dich lieber (besser) mit deiner 
Arbeit und sieh nicht immer auf das, was Andere thnn. — 12. Unreife Beeren 
sind nicht schmackhaft. — 13. Wer ist älter, du oder er? — 14. Wer von (изь) 
euch ist der ältere, du oder er? —

78.
1. Die Wolga ist breiter, aber an manchen Stellen seichter, als andere 

schmälere Flüsse. — 3. Ein reifer Apfel ist gewöhnlich süßer, als ein unreifer. 
— 3. Im Sommer sind die Tage länger und die Nächte kürzer als im Winter. 
— 4. Du denkst, daß die billigere Waare vortheilhafter ist, aber ich sage dir: 
je billiger die Waare ist, desto schlechter ist sie. — 5. Das arabische Pferd ist 
sehr klug, schnell und sanft; es ist viel klüger, schneller und sanfter, als andere 
Pferde; deßhalb sind die arabischen Pferde auch weit theurer, als die unserigen. 
— 6. Von Riga bis Petersburg ist es viel weiter, als von Reval bis Peters­
burg. — 7. Je feiner und weißer der Sand ist, desto besser ist er. — 8. Der 
weitere Verlauf dieses Abenteuers ist mir unbekannt. — 9. Größere Schiffe 
brauchen tieferes Wasser, als kleinere; deßhalb ist ein tiefer Hafen weit be­
quemer, als ein seichter. — 10. Was ist billiger, Gold oder Silber? — 11. Silber 
ist das billigere und Gold das thenrere Metall. — 12. Dein Rock ist kürzer, 
als der meinige. —

79.
1. Unser Großvater ist der älteste Mann in der Stadt; er ist viel älter, 

als alle unsere Bekannten und Verwandten. — 2. Welcher Berg ist in Europa 
der höchste? — 3. Das Eisen ist hart, das Glas ist härter, aber der Diamant 
ist der härteste Körper. — 4. Suchet die süßesten und reifsten Beeren aus!— 
5. Napoleon war der größte Feldherr seiner Zeit. — Die jüngsten und kleinsten 
Schüler sind nicht immer die dümmsten. — 7. Der schlechteste Friede ist besser, 
als der beste Streit. — 8. Der Elephant ist sehr groß, aber der Walfisch ist 
das größte Thier auf der Erde. — 9. Die Tiger gehören zu den grimmigsten 
Thieren. — 10. Auf den Gipfeln der höchsten Berge ist die Luft so undicht, 
daß man dort kanm athmen kann. — 11. Die berühmtesten Leute sind oft sehr 
bescheiden. — 12. Der Hund ist das treuste Thier. — 13. Dem faulen Men­
schen ist oft anch die leichteste Arbeit schwer. — 14. Die ältesten und höchsten



Bäume kommen in Amerika vor. — 15. Zu den klügsten Thieren gehören die 
Elephanten, Hunde und Pferde.

SO.
1. Gestern mar ein sehr schöner Abend. — 2. Das herrlichste Nordlicht er­

leuchtete fast den ganzen Himmel. — 3. Einen schöneren Anblick haben wir noch 
niemals gehabt. — 4. Die Cholera und die Pest sind die schrecklichsten Krank­
heiten. — 5. Bier ist gesund, Wein ist gesunder, aber das Wasser ist das ge­
sundeste Getränk. — 6. Humboldt gehört zu den berühmtesten und gelehrtesten 
Männern unseres Jahrhunderts. — 7. Der tiefste Brunnen ist auf eurem Hofe. 
— 8. Tie Einwohner Kolas, der nördlichsten Stadt in Rußland, beschäftigen 
sich fast nur mit Fischfang. — 9. Diese Stadt liegt in der kältesten Gegend 
Europas. — 10. Die längsten Nächte haben wir im Winter, die kürzesten im 
Sommer. — 11. Im Herbste sind die Fliegen und Mücken die lästigsten Thiere. 
— 12. In der kleinsten und bescheidensten Hütte wohnen oft die glücklichsten 
Menschen. — 13. Das stille Wasser ist oft sehr tief. — 14. Du bist der sorg­
loseste Meusch, den ich kenne; nie denkst du au deiue Zukunft. — 15. Wir 
baden uns gern im kältesten Wasser; kaltes Wasser ist gesunder als warmes.

Sl.
1. Der Stein ist schwer, das Eisen ist schwerer, aber das Platina ist am 

schwersten. — 2. Das Tischmesser ist scharf, das Federmesser ist schärfer, das 
Nasirmcsser ist am schärfsten. — 3. Wenn die Nacht dunkel ist, so glänzen die 
Sterne am hellsten. — 4. Der Fisch schwimmt am liebsten (охотно) da, wo das 
Wasser am tiefsten ist. — 5. Die größten Krebse kommen oft in den kleinsten 
Flüssen vor. — 6. Der Fluß ist am breitesten gewöhnlich dort, wo das Ufer 
am niedrigsten ist. — 7. Der ist der beste Schüler, welcher am fleißigsten und 
aufmerksamsten ist. — 8. Wir Alle haben reine Hefte, aber dein Heft ist am 
reinsten. — 9. Der General belohnt diejenigen Soldaten, welche am tapfersten 
waren. — 10. Viele Menschen haben ein trauriges Schicksal, aber das Schicksal 
dieser armen Frau ist am traurigsten. — 11. Die Fortschritte der fleißigen 
und fähigen Schüler sind am größten. — 12. Ihre Eltern wissen am besten, 
was sie braucht. — 13. Die Strömung ist am stärksten in der Milte des Flusses. 
— 14. Die stärkste Strömung ist in der Mille des Flusses.

SS.
1. Die Russen, welche Spitzbergen besuchen, erzählen, daß dort die Nenn- 

thiere fetter sind, als die fettesten Ochsen. — 2. Pargolowo gehört zu den rei­
zendsten Orten in der Umgegend Petersburgs. — 3. Je länger der Winter ist, 
desto länger, schwärzer und dichter ist das Haar bei dem ^obel. — 4. Das 
Kameel und der Esel sind mit der einfachsten und schlechtesten Nahrung zu­



frieden. — 5. Das Nennthier ist etwas kleiner und etwas dicker als unsere Hirsche. 
— 6. Die Gesundheit ist das theuerste Gut des Menschen. — 7. Odessa, die wich­
tigste Handelsstadt des südlichen Rußlands, gehört zu den schönsten Städten 
in Europa. —8. Wessen Uebersetzung war am besten? — 9. Manche Vögel bauen 
ihre Nester auf der Erde, andere auf den höchsten Gipfeln der Bäume. — 
10. Die Lerche ist etwas größer, als der Zeisig. — 11. Der Gesang der Lerche 
ist weit angenehmer, als der (Gesang) des Zeisigs. — 12. Gute Bekannte be­
suchen einander oft. — 13. Wessen Briefe haben Sie noch nicht gelesen? — 
14. Die nützlichsten Sachen machen wir aus Eisen, die schönsten aus Gold. —

83.
1. Den griechischen Weisen Thales fragten einst die Leute, was am schwer­

sten und was am leichtesten sei. — 2. „Am schwersten," antwortete Thales, „ist 
sich selbst erkennen, am leichtesten aber die Fehler in Anderen zu entdecken." — 
3. Denselben Nutzen, den wir hier in der gemäßigten Zone von Pferden und 
Ochsen haben, haben die Bewohner der kälteren Länder von dem Nennthier, die 
Bewohner der heißeren Gegenden von dem Kameel. — 4. Niemals hat Ruß­
land einen traurigeren Anblick dargeboten, als (какъ) zur Zeit des Ueberfalles 
der Mongolen, des wildesten und räuberischesten Volkes aus dem mittleren 
Asten. — 5. Wenn der Vorgesetzte strenger ist, so erfüllen die Untergebenen 
ihre Pflichten besser. —

84.
1. Auf diesem Hofe arbeiteten gestern 3 Arbeiter, aber heute arbeiten dort 

5 Arbeiter und 2 Arbeiterinnen. — 2. Ich habe zwei Hände und zwei Füße. 
Die Pferde, Hunde und andere Thiere haben 4 Füße, aber Hände haben sie 
nicht. — 3. Einige Thiere, zum Beispiel die Fliegen, haben 6 Füße, und die 
Spinnen haben sogar 8 Füße. — 4. Was kostet dieses große Haus? — 5. Es 
ist sehr theuer, es kostet 35,000 Rubel. — Auf unserem Hofe sind 3 junge Eichen 
und 4 alte, schattige Linden. — 6. Unter den Linden stehen 2 runde Tische und 
4 grüne Stühle. — 7. Dieser Hirt hat 21 schwarze Kühe, 12 weiße Kühe, 22 
bunte Kühe und 2 bunte Ochsen. — 8. Das Jahr hat 12 Monate oder 
365 Tage. — 9. Dieser reiche Kaufmann hat 3 Diener und 5 Mägde. — 
10. In einem Rubel sind 100 Kopeken (enthalten).— 11. In Rußland sind 
77 Gouvernements.

85.
1. Eine deutsche Meile ist viel größer, als eine russische Werst. — 2. 7 rus­

sische Werst bildeu nur eine deutsche Nteile. — 3. Der Flächenraum Sibiriens 
beträgt 272,680 □ Meilen. — 4. Jedes Pfund hat 96 Solotnik. — 5. Wieviel 
Solotnik haben 11 Pfund? — 6. In dieser kleinen Stadt sind nur 4 schmale 
Straßen, 29 große Häuser und 41 kleine Häuschen. — 7. Odessa hat 119,000 



Einwohner. — 8. Mein Bruder hat 17 junge, starke Pferde, aber ich habe 
nur 2 alte Pferde. — 9. In dieser Klasse sind 70 Schüler. — 10. Mit dem 
Bau unseres neuen Hauses beschäftigen sich 43 fleißige Arbeiter.— 11. In der 
Uebersehung jenes Schülers sind 31 grobe Fehler. — 12. Ich war nur 3 Tage 
in Petersburg. — 13. Die Wolga nimmt 50 schiffbare Nebenflüsse auf und be­
wässert 9 große Gouvernements. — 14. In jenem großen Zimmer sind 7 große 
Fenster. — 15. Diese 2 kleinen Böte gehören den Fischern, von benen wir 
gestern sprachen.

8«. ,
1. Wer ist der Besitzer dieser 3 schönen Häuser? — 2. Gehören diese 3 

Gärten auch zu jenen 3 Häusern? — 3. Nein, sie gehören den 2 Gärtnern, 
welche in jenen 2 Häuschen leben. — 4. Auf den 5 Kriegsschiffen, welche im 
Hafen liegen (stehen), sind 23 große Kanonen und 31 kleine. — 5. Jede Batterie 
besteht aus 8 Kanonen. — 6. Ist der Wirth mit seinen 3 neuen Arbeitern zu­
frieden? — 7. Das Jahr besteht aus 365 Tagen, aber zu diesen 365 Tagen 
gehören noch 5 Stunden, 48 Minuten und 48 Seeunden. — 8. Gieße den Wein 
aus jenen 2 Flaschen in diese 8 Gläser. — 9. Gestern ging ich auf (по) dem 
Felde mit 8 Knaben und 5 Mädchen spazieren. — 10. Die Hunde jener 6 Jäger 
sind alle auf dem Hofe.— 11. Wo ist der Brief mit den 100 Nudeln? — 
12. Von (изъ) 445 Nudeln, die ich gestern hatte, habe ich heute nur 291 Rubel 
und 62 Kopeken. — 13. Wie viel muß ich zu diesen 291 Rubeln und 62 Ko­
peken hinzufügen, um wieder 445 Rubel zu haben?

*7.
1. Diese 10 Matrosen beladen 3 Schiffe mit den Waaren jener 5 Kauf- 

lente. — 2. 20 Pfund Mehl kosten 2 Rubel 20 Kopeken. — 3. Wie viel kostet 
1 Pfund? — 4. Wir lesen jeden Tag in diesen 2 Büchern. — 5. Hier sind 
12 Reiter, aber ich bemerke nur 10 gesattelte Pferde. — 6. Zu 12 Reitern ge­
hören aber 12 Pferde. — 7. Sie versehen sich, dort sind nur 11 Reiter und 
jeder hat ein Pferd. — 8. In 142 deutschen Meilen sind 994 russische Werst 
enthalten. — 9. Dieser Tatar zeigt 3 Bären und 1 Kameel. — 10. Mit diesen 
3 Bären und dem Kameele verdient er sich sein Brot. — 11. Morgen wird der 
Richter den Räuber und seine 10 Gefährten bestrafen. — 12. Der Lehrer roni­
ni it 31 Schülern zufrieden, aber mit 5 Schülern roar er sehr unzufrieden. — 
13. Die 5 faulen Schüler verstanden auf keine Frage zu nntroorten. — 14. Der 
Februar ist der kürzeste Monat und hat 28 ober 29 Tage.

88.
1. Wie viel Mal warst bu im Theater? — 2. Ich war in biesern Jahre 

schon ungefähr 10 Mal im Theater. — 3. Solch ein schönes Pferb, wie bas 



meine kostet 250 bis 300 Rubel. — 4. Unser Hausknecht dient schon ungefähr 
5 Jahre bei (y) meinen Eltern. — 5. Ich habe dieses Buch schon 3 Mal ge­
lesen. — 6. Jenes Buch ist nicht sehr dick; in ihm sind nur 130 bis 140 Sei­
ten. — 7. In manchen Büchern sind viel mehr Seiten; in dem Buche, welches 
mir lasen, sind ungefähr 500 Seiten. — 8. Dieser Seemann ist mit seinem 
Schiffe wohl schon 10 Mal in Amerika gewesen. — 9. In dieser großen Heerde 
sind 50 bis 60 Kühe, 12 Schafe, 20 bis 30 Ziegen und ungefähr 10 Ochsen 
— 10. Der Lohn dieses Arbeiters beträgt 80 bis 90 Rubel für (за) das Jahr. 
— 11. In den Cavallerieregimentern dieser 2 Generale sind 500 bis 600 kühne 
Reiter.

S».
1. Eine Reise aus Europa nach Amerika dauerte früher 5 bis 6 Wochen, 

aber jetzt dauert sie nur 10 bis 12 Tage. — 2. Mein Vater hat gegen 10 
Jahre im Kriegsdienste gestanden (— gedient). — 3. Odessa ist eine große Stadt 
und hat gegen 120,000 Einwohner. — 4. Gestern war ein bedeutender Feuer­
schaden in unserer Stadt; es brannten (горело) 5 große und 10 kleine Häuser. 
— 5. 12 silberne Löffel kosten 55 bis 60 Rubel. — 6. Auf der Eisenbahn 
durchfährt man 30 bis 35 Werst in einer Stunde (Aceus.); auf dem Dampf­
schiffe aber nur gegen 20 Werst. — 7. Dieses feine Tuch muß sehr theuer sein; 
ich glaube, daß eine Arschin dieses Tuches gegen 5 Rubel kostet. — 8. Wie viel 
Mal hast du dich im vorigen Jahre gebadet? — 9. Wohl an 40 Mal; ich 
war ungefähr 6 Wochen am (na) Strande und badete mich fast jeden Tag.

r-i-.
1. Als ich 6 Jahr alt war, verstand ich noch nicht zu lesen. — 2. Wenn 

der Sohn des Gärtners 21 Jahre alt fein wird, wird er in den Kriegsdienst 
treten müssen. — 3. Mein Vater ist 53 Jahre alt, meine Tante ist jünger als er; 
sie zählt nur 45 Jahre, aber meine jüngste Schwester ist nur 10 Jahre alt. — 
4. Was denkst du, wie alt ist diese mächtige Eiche? — 5. Ich habe gehört, daß 
diese Eiche gegen 400 Jahre alt ist. — 6. In Californien sind Bäume, die 
über 3000 Jahre alt sind. — 7. Wie alt sind Sie? — 8. Ich bin 17 Jahre und 
5 Monate alt. — 9. Der Name des Dichters war schon berühmt, als er kaum 
25 Jahre alt war. — 10. Heute ist der Geburtstag unseres Großvaters; er ist 
schon 81 Jahre alt.— 11. Alle deine Schwestern sind jünger als ich; die eine 
ist 11, die andere 13 Jahre alt, ich zähle aber schon 15 Jahre. — 12. In Por­
tugal sind etwas über 4,000,000 Einwohner.

91.
1. Mein Vetter ist der 5. Schüler auf der 3. Bank. — 2. Wann beginnen 

bei (y) euch die Lehrstunden? — 3. Den 10. August. — 4. Das Jahr 1237 



war für Rußland das schrecklichste. — 5. Wer war der Offizier, mit dem Sie 
vorgestern ans der Straße sprachen? — 6. Das war der Commandeur des 52. 
Infanterieregimentes. — 7. Den 26. Februar ist der Geburtstag des Kaisers; 
deshalb machen wir zum 26. Februar (= zum 26. des Februar) Lampen und far­
bige Laternen zur (для) Illumination. — 8. Peter der Erste wnrde den 11. 
Juli 1672 geboren und starb den 8. Februar 1725. — 9. Peter der Erste 
wurde im Jahre 1672 geboren und starb im Jahre 1725. — 10. Die Schlacht 
bei (под-ь ui. d. Instr.) Poltawa fand statt (= war) im Jahre 1-709. — 
11. Die Schlacht bei Poltawa fand den 27. Juni 1709 statt. — 12. In un­
serer Schnle sind 6 Klassen; die 1. Klasse ist die höchste und die 6. ist die 
niedrigste. — 13. Von (изт,) der 80,000 Mann starken Armee kehrte (вернуться) 
tanin der 10. Theil in die Heimath zurück.

92.
1. Das 4. Haus von (отъ m. d. Gen.) der Ecke gehört meinem Freunde, 

aber er wohnt nicht selbst in seinem Hause, weil es für (для m. d. Gen.) ihn 
vortheilhafter ist dasselbe zu vermiethen. — 2. Als ich den 3. Mai in Petersburg 
war, war es dort noch sehr kalt und in der Umgegend lag der Schnee noch auf 
den Feldern. — 3. Waren sie lange im Auslande? — 4. Ich war 5 Jahre im 
Anslande und zwar (а йменно) von 1863 bis 1869. — 5. Was machten sie 
dort so lange? — 6. Die ersten 3 Jahre besuchte ich die Universität in Berlin, 
im 4. und 5. Jahre aber beschäftigte ich mich mit meinen Wissenschaften bei (y) 
verschiedenen berühmten Männern. — 7. An (на) der Wolga liegen 9 Gouverne- 
mentsslädte; die 1. ist Twer, die 9. Astrachan. — 8. Welche Gonoernements- 
stadk wird die 5. sein? — 9. Wann werden Sie zu Hause sein? — 10. Ich muß 
durchaus schon zum 3. August (zum 3. des Augustes) zu Hause sein; den 4. August 
ist der Geburtstag meines Vaters.

93.
1. Wieviel Solotnik bilden 3/0 Pfund? — 2. 3/9 ist gleich einem Drittel, und 

da das Pfund 96 Solotnik hat, so bilden 32 Solotnik 1/3 Pfund. — 3. Wie 
viel Solotnik sind in einem halben Pfunde? — 4. Dieses Tuch hat 6/4 in die 
Breite, ist aber billiger als jenes, welches nur 3/4 in die Breite hat. — 5. Dieser 
Kasten ist 6/„ Fuß breit (шириною), 9/10 Fuß lang (длиною) und 74 Fuß hoch 
(вышиною). — 6. Gießeu Sie mir nicht mehr als ein halbes Spitzglas Wein 
ein; ich bin mit einem halben Spitzglase zufrieden. — 7. Rußland nimmt 76 der 
ganzen Welt ein. — 8. 3 Stof bilden 3/10 Eimer. — 9. In einem halben Eimer 
sind 5 Stof und in einem halben Stofe ungefähr 3 Glas. — 10. 3/4 Rubel 
machen (-- bilden) 75 Kopeken. — 11. Wieviel Werst sind in einer halben Meile 
enthalten? — 12. 45 Minuten bilden 3/4 Stunden — 13. Die Secunde ist Vseoo 
Stunde. — 14. In einer halben Minute siud 30 Secund en.



94
1. Wieviel kosten 2/3 Faden Holz, wenn Vb Faden 9/10 Nabel kostet? — 

2. 6 Monate bilden ein halbes Jahr, 3 Monate T/4 Jahr, 2 Monate J/e Jahr. 
— 3. War der Schneider mit einer halben Arschin Leinwand znfrieden? — 
4. Nein, er sagt, daß eine halbe Arschin für ihn (Dativ ohne Präposition) zu 
wenig sei (= ist). — 5. Ist es noch weit bis zum (до) nächsten Dorfe? — 6. Nein, 
nicht mehr als eine halbe Werst. — 7. Die Hälfte aller dieser Waaren gehört 
mir. — 8. Jener Tisch ist eine Arschin und ’/4 Werschok hoch. — 9. Ein Werschok 
ist der 16. Theil einer Arschin, 3 Arschin bilden einen Faden, 500 Faden eine 
Werst, folglich ist ein Faden yeoo Werst und eine Arschin nur Ч1БМ Werst. — 
10. Der Nystädtische Friede ist im Jahre 1721 geschlossen (заключёнъ). — 
11. Das Jahr endet den 31. December und beginnt den 1. Januar.

95.
1. Von unserem Gute bis zur Kreisstadt sind 6*/4 Werst. — 2. Von Ler 

Kreisstadt bis zur Gouvernementsstadt sind aber noch 337/8 Werst. — 3. Ein 
Pfund Pflaumen kostet 14*/3 Kopeken; wieviel kosten P/2 Pfund? — 4. Aus 
P/2 Ellen Tuch macht der Schneider 2 Westen, folglich braucht er zu (на m. 
b. Accus.) jeder Weste 3/4 Ellen. — 5. Warum (о чёмъ) stritt der Käufer mit 
dem Kaufmanne? — 6. Um (o) eine Kleinigkeit, um P/2 Kopeken. — 7. Ich 
glaube, sie sprachen von 21/, Kopeken. — 8. Dieser Händler fügt immer zu 
P/2 Eimern Wein 3'/2 Stof Wasser hinzu, aber er verkauft (продаётъ) den 
verdünnten Wein nicht billiger. — 9. Der Koch hatte 36/8 Pfund Fleisch, P/2 
Flaschen Wein, 21/, Pfund Salz, 23/4 Glas Milch und ein halbes Stof Bier. 
— 10. Der Diener des Fürsten erhält 77>/2 Rubel für (за) ein halbes Jahr. 
11. Wessen sind diese P/2 Kopeken? — 12. Diese P/2 Kopeken gehören" dem 
Sohne des Arbeiters, mit dessen Bruder ich vorgestern in der Stadt war.

96.
1. In jenem Gouvernement sind 7 Gymnasien, 12 Kreisschulen, 3 Semi­

Marien, gegen 30 Elementarschulen und eine Universität. — 2. Niemand kennt 
die Zeit seines Todes. — 3. Amerika ist im Jahre 1492 entdeckt. — 4. In 
einigen Monaten sind 30 Tage, in einigen 31 Tage, aber der Februar hat nur 
28 Tage. — 5. Jedes 4. Jahr heißt Schaltjahr (Jnstrum.) und hat 366 Tage. 
— 6. Meine Großmutter wurde am 2. April 1801 geboren und starb den 
31. Januar des vorigen Jahres. — 7. Sie mar 74 Jahre und 10 Monate 
all, als sie starb. — 8. Die erste Messe (Jahrmarkt) in Leipzig war im Jahre 
1268. — 9. Auf diesen 3 Schiffen sind mehr Waaren, als in jenen 5 Buden. 
— 10. Die Woche ist der 4. Theil eines Monates. — 11. In dieser Schlacht 
verloren wir 224 Krieger, aber der Feind verlor 355 Krieger, 6 Kanonen und 
gegen 60 Pferde. —


